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La seance est ouverte a 10 h 10. 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopte. 

Menaces contre la paix et la securite internationales 
resultant d’actes de terrorisme 

Securite aerienne 

Lettre datee du 16 septembre 2016, adressee 

au Secretaire general par le Representant 

permanent de la Nouvelle-Zelande aupres de 

l’Organisation des Nations Unies (S/2016/791) 

Le President {parle en anglais) : Je souhaite 
une chaleureuse bienvenue aux chefs d’Etat et de 
gouvernement, aux ministres et aux autres representants 
presents dans la salle du Conseil de securite. Leur 
presence ici aujourd’hui souligne l’importance de la 
question a l’examen. 

Conformement a Particle 37 du reglement 
interieur provisoire du Conseil, j’invite les representants 
de l’Allemagne, de l’Australie, de la Belgique, de la 
Bulgarie, du Canada, du Danemark, de l’Estonie, de 
la Finlande, de la Hongrie, de l’lrlande, de l’ltalie, 
de la Lettonie, de la Lituanie, du Luxembourg, de la 
Norvege, des Pays-Bas, de la Pologne, du Portugal, de 
la Republique de Coree, de la Republique tcheque, de la 
Roumanie, de Singapour, de la Slovaquie, de la Slovenie, 
de la Suede, de la Suisse et de la Turquie a participer a 
la presente seance. 

Conformement a Particle 39 du reglement 
interieur provisoire du Conseil, j’invite M me Fang Liu, 
Secretaire generate de POrganisation de l’aviation civile 
internationale, a participer a la presente seance. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

J’appelle Pattention des membres du Conseil sur 
le document S/2016/791, qui contient une lettre datee 
du 16 septembre 2016 adressee au Secretaire general 
par le Representant permanent de la Nouvelle-Zelande 
aupres de POrganisation des Nations Unies, transmettant 
un document de reflexion sur la question a Pexamen. 

Je donne maintenant la parole a M me Liu. 

M me Fang Liu {parle en chinois) : C’est pour 
moi un plaisir et un honneur d’avoir ete invitee par 
le President du Conseil de securite a participer a la 
presente seance. 


( I’oratrice poursuit en anglais) 

Je tiens a remercier sincerement le President du 
Conseil de securite, M. Gerard van Bohemen (Nouvelle- 
Zelande), d’avoir invite POrganisation de l’aviation 
civile internationale (OACI) a prendre la parole devant 
le Conseil sur les questions relatives a la securite de 
l’aviation civile internationale, et le Ministre des affaires 
etrangeres de la Nouvelle-Zelande, S. E. M. Murray 
McCully, de presider la presente seance. 

L’OACI contribue a la mise en oeuvre de la 
Strategie antiterroriste mondiale des Nations Unies 
depuis 2006, ainsi qu’a cede des resolutions pertinentes 
du Conseil de securite. Je mentionnerai notamment les 
resolutions 1373 (2001), 1624 (2005) et 2178 (2014). 
L’OACI est Pune 38 entites de l’Equipe speciale de lutte 
contre le terrorisme, qui est chargee de renforcer la 
coordination et la coherence de Paction antiterroriste au 
sein du systeme des Nations Unies. Nous collaborons de 
maniere fructueuse avec tous les organes du Conseil de 
securite, en particulier la Direction executive du Comite 
contre le terrorisme (DECT). 

L’OACI a ete creee en 1944 lors de la signature de 
la Convention relative a l’aviation civile internationale 
a Chicago. Nous ceuvrons de concert avec les 191 Etats 
membres et les partenaires du secteur pour adopter 
des normes et pratiques recommandees ainsi que des 
politiques en matiere d’aviation civile internationale 
servant de base a un secteur de l’aviation civile sur et 
efficace, dont le developpement est economiquement 
viable et ecologiquement responsable. Plus 
de 12 000 normes, pratiques recommandees et politiques 
sont contenues dans 19 des annexes a la Convention 
et utilisees par les Etats membres de l’OACI comme 
points de reference pour s’assurer que leurs operations 
et reglementations locales en matiere d’aviation civile 
sont conformes aux normes mondiales. A leur tour, ces 
reglementations harmonisees du transport aerien national 
aident les Etats, les compagnies aeriennes, les aeroports 
et autres instances a cooperer dans l’exploitation de plus 
de 100 000 vols par jour, ce qui permet a 3,5 milliards de 
passagers par an, soit quelque 10 millions de voyageurs 
par jour, et a un tiers du commerce mondial en termes 
de valeur par voie aerienne d’atteindre leur destination 
partout dans le monde en toute securite et de maniere 
efficace. II est important de souligner que le reseau 
mondial de transport aerien doublera son volume de vols 
et de passagers d’ici a 2030. 

L’OACI protege egalement l’aviation civile 
en adoptant des traites. Sur les 19 traites des Nations 
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Unies contre le terrorisme, huit ont ete adoptees par 
l’OACI, y compris, tout recemment, la Convention sur 
la repression des actes illicites diriges contre l’aviation 
civile internationale de 2010 et le Protocole portant 
amendement de la Convention relative aux infractions 
et a certains autres actes survenant a bord des aeronefs 
de 2014. Outre son role normatif, l’OACI verifie les 
capacites de supervision de l’aviation civile des Etats dans 
les domaines de la surete et de la securite, et coordonne 
de maniere ciblee l’assistance et le renforcement des 
capacites sur la base des resultats de ces verifications. 

L’assistance technique est une composante 
majeure de l’initiative de l’OACI « Aucun pays laisse de 
cote », qui vise a aider tous les Etats a definir les priorites 
qui permettront d’ameliorer la mise en oeuvre de tous 
les objectifs strategiques de l’OACI. L’objectif premier 
de l’assistance en matiere de securite de l’aviation est 
d’aider les Etats membres a regler les problemes de 
securite importants, qui ont ete identifies dans le cadre 
du Programme universel d’audits de surete de l’OACI, 
et a mettre en oeuvre les normes de securite ainsi que la 
strategie du Programme d’identification des voyageurs 
de l’OACI. 

L’OACI a etabli en 2015 un plan regional pour la 
surete de l’aviation et la facilitation en Afrique, mais 
il est important de noter que les Etats et les autres 
organisations internationales doivent faire beaucoup 
plus en termes d’engagements et de cooperation pour 
que ces efforts et d’autres efforts d’assistance technique 
puissent pleinement atteindre leurs objectifs. L’OACI 
est egalement tout a fait consciente des liens essentiels 
qui existent entre un developpement socioeconomique 
durable des Etats et la securite des operations de 
transport aerien, puisque l’aviation internationale 
contribue a hauteur de 3,5 % environ au produit interieur 
brut mondial. Alors qu’avec nos Etats membres, nous 
nous employons a mettre en oeuvre le Programme de 
developpement durable a l’horizon 2030, ce role revet 
plus d’importance que jamais. 

La surete de l’aviation - ou, plus precisement, 
la prevention d’actes d’intervention illicite visant 
l’aviation civile - fait partie des plus hautes priorites 
de l’OACI. J’ai deja indique que les normes de l’OACI 
sont enoncees dans 19 annexes a la Convention de 
Chicago. L’annexe 17 porte specifiquement sur la surete 
de l’aviation. Ces normes couvrent tout un eventail 
de mesures, allant de dispositions organisationnelles 
nationales a la repartition des responsabilites en passant 
par 1’evaluation des menaces et des risques, la securite 


des bagages et du fret, la securite physique dans les 
aeroports, les interventions en cas d’incidents et la 
cooperation internationale, entre autres questions. 

Les graves attentats perpetres cote ville aux 
aeroports de Bruxelles et d’Istanbul cette annee nous 
ont rappele tragiquement les grands defis lies a la 
securisation des zones publiques, les liens indissociables 
qui existent entre la surete de l’aviation et la securite 
nationale et les lourdes consequences socioeconomiques 
du terrorisme. Mais ils nous ont egalement rappele 
la resilience et la capacite de reaction de l’aviation 
civile mondiale. A la suite de ces attaques, l’OACI 
s’est empresse d’elaborer de nouveaux amendements 
a l’annexe 17 visant a renforcer la securite dans les 
installations aeroportuaires, cote ville. Le Conseil de 
l’OACI devrait adopter ces amendements en novembre. 

En ce qui concerne les perspectives de la surete de 
l’aviation civile au niveau international, nous estimons 
qu’ elles sont actuellement a la fois prometteuses et 
difficiles. J’ai le plaisir d’informer le Conseil que selon 
le Programme universel d’audits de surete de l’OACI, 
la mise en oeuvre effective des normes de surete de 
l’aviation ne cesse de s’ameliorer, tant au niveau 
mondial que regional. Une cooperation renforcee de la 
part des Etats, sous les auspices de l’OACI, nous permet 
egalement de perfectionner les normes pertinentes, les 
pratiques recommandees et les directives relatives aux 
meilleures pratiques sur la base de la gestion des risques. 

Une autre evolution positive que nous avons 
constatee est que la cooperation multilaterale a l’appui 
des initiatives visant a ameliorer la surete de l’aviation 
a atteint des niveaux sans precedent. En plus du plan 
regional de l’OACI pour la surete de l’aviation en 
Afrique, les Etats de la region du Moyen-Orient ont 
recemment adopte la Declaration de Riyad, qui souligne 
la necessity d’ameliorer la surete de l’aviation dans 
cette region. Dans le meme temps, la situation en ce qui 
concerne les menaces et les risques demeure complexe 
et evolue rapidement, et les mesures de securite doivent 
evoluer egalement pour y faire face. 

II faut continuer a porter une attention 
particuliere aux menaces decoulant des armes legeres 
transportees par des passagers, des engins explosifs 
improvises dissimules dans les bagages et le fret et des 
systemes portables de defense anti-aerienne. En outre, 
les nouvelles preoccupations, comme la securite cote 
ville, la cybersecurite, les engins aeriens teleguides 
et les menaces internes exigent notre attention de 
toute urgence. Par ailleurs, s’il est vrai que la mise en 
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oeuvre effective des normes mondiales de l’OACI s’est 
amelioree globalement, il y a encore des progres a faire. 
Cela est particulierement vrai dans les Etats qui accusent 
des carences au niveau des capacites nationales ou dont 
les systemes et programmes de surete de l’aviation civile 
ne sont pas assez developpes. 

La pierre angulaire des normes de surete de 
l’aviation de l’OACI est l’obligation qu’a chaque Etat 
de designer une autorite competente au sein de son 
administration et de notifier l’OACI a cet egard. Ces 
autorites sont responsables de l’elaboration, de la mise 
en oeuvre et du suivi du programme national de surete 
de l’aviation civile. Les responsables de la surete de 
l’aviation civile au niveau national coordonnent la 
participation directe de la police nationale, des services 
de renseignement, des douanes, de l’immigration, de 
la justice, des affaires etrangeres, des finances, de 
l’armee et d’autres organismes pour assurer une mise en 
oeuvre coherente du programme national de surete de 
l’aviation civile par le gouvernement dans son ensemble. 
Ils doivent egalement coordonner la participation des 
exploitants des compagnies aeriennes et des aeroports 
et les prestataires de services en matiere de trafic aerien 
a ce cadre national. En d’autres termes, la surete de 
l’aviation au niveau national implique la participation de 
nombreuses entites, et chaque entite doit y contribuer 
en fonction de son mandat et de ses responsabilites. II 
en est de meme au niveau international. Neanmoins, 
cette coordination indispensable peut s’averer complexe 
et parfois difficile, principalement en raison des 
differences entre les mecanismes de coordination des 
Etats et leurs incidences sur le cadre mondial. 

Les Etats doivent done veiller a ce que toutes leurs 
entites nationales concernees collaborent etroitement et 
efficacement. Pour aider les Etats a porter l’attention 
voulue a Pharmonisation a l’echelle mondiale, l’OACI 
travaille en etroite coordination avec ses Etats membres, 
la DECT, reorganisation mondiale des douanes, 
INTERPOL et d’autres membres de l’Equipe speciale de 
lutte contre le terrorisme, les organisations regionales 
de l’aviation et de securite et bien d’autres pour 
ameliorer la surete de l’aviation civile. Dans le cadre de 
tous ces efforts, nous nous employons surtout a susciter 
et a mobiliser la volonte politique des Etats, ainsi qu’a 
renforcer les capacites nationales. 

L’accent mis sur cette question par le Conseil 
de securite contribuera a renforcer les efforts de 
la communaute mondiale en faveur de la surete de 
l’aviation et a encourager les Etats a renforcer leur 


engagement politique a appliquer dument les normes de 
surete de l’OACI et a appuyer les activites d’assistance 
technique de l’OACI en faveur des Etats qui en ont 
besoin. Pour la prochaine periode triennale 2017-2019 du 
programme de travail de l’OACI, la piece maitresse dans 
le domaine de la surete de l’aviation sera l’elaboration 
d’un nouveau plan mondial de surete de l’aviation. 
Accroitre l’assistance technique aux Etats pour qu’ils 
renforcent leurs capacites et ameliorent l’application 
effective des normes figurant dans l’annexe 17 relatives 
a la surete de l’aviation; accelerer le developpement 
des ressources humaines en matiere de surete de 
l’aviation, de procedures et d’innovation technologique 
pour ameliorer l’efficacite et l’efficience des mesures 
de securite; et recourir davantage aux nombreuses 
disciplines de l’aviation pour ameliorer la surete font 
partie des objectifs envisages dans le cadre de ce plan. 

Ce plan mondial etablira des cibles et des objectifs 
adaptes aux besoins des Etats, ainsi qu’un mecanisme 
efficace de suivi des progres realises a l’echelle 
mondiale. En vertu de ce nouveau plan mondial de 
surete de l’aviation, les Etats, les regions, les operateurs 
du secteur de l’aviation et d’autres parties prenantes 
ceuvreront tous dans un meme cadre strategique, 
qui enoncera plus clairement les priorites en vue de 
l’amelioration de la surete de l’aviation. II etablira des 
moyens individuels, bilateraux et multilateraux pour 
mettre en oeuvre ces priorites, arretera les delais pour 
les resultats escomptes et precisera les consequences 
potentielles si ces engagements ne sont pas honores. 
Cela aidera considerablement l’OACI a realiser ses 
objectifs en matiere de surete de l’aviation et contribuera 
a la mise en oeuvre efficace des resolutions du Conseil 
de securite et de la Strategie antiterroriste mondiale des 
Nations Unies. 

Le President (parle en anglais ) : Je remercie 
M me Fang Liu de son expose. 

Les membres du Conseil sont saisis du document 
S/2016/797, qui contient le texte d’un projet de 
resolution depose par l’Allemagne, l’Angola, l’Australie, 
la Belgique, la Bulgarie, le Canada, le Danemark, 
l’Espagne, l’Estonie, les Etats-Unis d’Amerique, la 
Finlande, la France, la Hongrie, l’lrlande, l’ltalie, le 
Japon, la Lettonie, la Lituanie, le Luxembourg, la 
Malaisie, la Norvege, la Nouvelle-Zelande, les Pays- 
Bas, la Pologne, le Portugal, la Republique de Coree, 
la Republique tcheque, la Roumanie, le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord, le Senegal, 
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Singapour, la Slovaquie, la Slovenie, la Suede, la Suisse, 
la Turquie et l’Uruguay. 

Le Conseil est pret a proceder au vote sur le projet 
de resolution dont il est saisi. 

Je donne maintenant la parole aux membres du 
Conseil de securite qui souhaitent faire une declaration 
avant le vote. 

M. Moustafa (Egypte) ( parle en arabe ) : Je tiens 
a vous remercier, Monsieur le President, et a remercier 
la presidence neo-zelandaise du Conseil de la maniere 
louable dont elle dirige les travaux du Conseil durant 
le mois de septembre. Je remercie egalement M me Fang 
Liu, Secretaire generale de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale (OACI), de son precieux expose. 

Le moment choisi pour le depot du projet dont 
nous sommes saisis est douteux, puisqu’il intervient 
quelques jours seulement avant la trente-neuvieme 
session triennale de l’Assemblee de l’OACI, prevu la 
derniere semaine de ce mois. L’Assemblee rassemble 
tous les membres de l’OACI pour aborder tous les 
aspects de l’aviation civile, de la surete et de la securite 
aeriennes. 

Le depot de ce projet de resolution suggere une 
volonte de s’ingerer dans les affaires de l’OACI en 
faisant en sorte que le projet de resolution soit adopte 
avant la prochaine session. Cependant, comme en 
conviennent les membres du Conseil, l’objectif du 
projet de resolution est de sensibiliser la communaute 
internationale a la gravite de la situation et aux menaces 
a la securite de l’aviation civile, mais aussi de rappeler les 
incidents qui se sont produits depuis 2011. La menace est 
croissante et vise a influencer les economies nationales 
et les relations entre Etats. Nous devons nous rappeler la 
gravite de la menace afin de promouvoir la cooperation 
entre les pays, fournir l’assistance technique necessaire, 
respecter la souverainete des pays et souligner le role de 
l’OACI en tant qu’organe mondial charge de se pencher 
sur ces questions. 

L’Egypte, qui est consciente de l’importance 
que revetent la lutte contre la menace terroriste et la 
protection de ses citoyens et de ses touristes, continue de 
collaborer etroitement avec tous les pays et l’OACI. Un 
examen des pratiques et procedures dans les aeroports 
egyptiens a ete realise recemment en application de 
la Convention de Chicago relative a l’aviation civile 
internationale, et j’ai le plaisir d’informer le Conseil 
que l’equipe d’audit de l’OACI s’est declaree satisfaite 
de l’application par l’Egypte des normes de securite. 


Les autorites egyptiennes ont requ un courrier officiel 
de l’OACI en aout, signe des progres accomplis par 
l’Egypte en matiere de securite aerienne. Nous esperons 
que d’autres pays sont au meme niveau. 

Nous estimons que la menace qui pese sur 
l’aviation civile exige de mener contre le terrorisme 
une lutte collective basee sur une approche globale, en 
s’attaquant aux causes profondes du terrorisme dans 
les pays et en luttant contre le terrorisme sous toutes 
ses formes. Si nous voulons vraiment reussir, nous 
devons instaurer une cooperation intensive et arreter 
de financer le terrorisme et d’offrir des refuges aux 
terroristes. Nous devons egalement faire echec a toutes 
les tentatives d’utiliser les rnedias sociaux pour repandre 
des messages de haine et la propagande terroriste. 

Nous devons outiller et aider les pays pour leur 
permettre de lutter efficacement contre le terrorisme. 
Nous devons egalement nous adapter a revolution rapide 
des attitudes et des ressources des groupes terroristes, 
et nous devons adopter des mesures et des normes 
uniformes pour aider les pays victimes du terrorisme, 
qui vise a detruire leurs economies. Nous ne devons pas 
traiter les victimes differemment en fonction de leurs 
origines, mais avoir de l’empathie envers toutes les 
victimes. Nous avons le devoir ethique et politique de 
traiter tout le monde de la meme maniere. 

Enfin, nous reaffirmons la volonte de l’Egypte 
de lutter contre le fleau du terrorisme sur la base de 
la cooperation, de l’ouverture et de la transparence. 
Nous nous emploierons a mettre au point des mesures 
pratiques pour lutter contre la menace qui pese sur la 
securite aerienne. 

Le President ( parle en anglais) : Je vais 
maintenant mettre aux voix le projet de resolution. 

II est procede au vote a main levee. 

Votentpour : 

Angola, Chine, Egypte, France, Japon, Malaisie, 
Nouvelle-Zelande, Federation de Russie, Senegal, 
Espagne, Ukraine, Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’lrlande du Nord, Etats-Unis 
d’Amerique, Uruguay, Venezuela (Republique 
bolivarienne du) 

Le President ( parle en anglais) : Le resultat du vote 
est le suivant : 15 voix pour. Le projet de resolution est 
adopte a l’unanimite en tant que resolution 2309 (2016). 

Je vais maintenant donner la parole aux autres 
membres du Conseil de securite. 
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Je donne la parole a S. E. M. Boris Johnson, 
Ministre des affaires etrangeres et du Commonwealth 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’lrlande du 
Nord. 

M. Johnson (Royaume-Uni) (parle en anglais) : 
Je remercie sincerement M me Fang Liu de l’expose 
detaille qu’elle a presente au nom de l’Organisation 
de l’aviation civile internationale. Le Royaume-Uni 
se felicite vivement de l’adoption a l’unanimite de la 
resolution 2309 (2016) grace a Faction ferme et unie 
du Conseil. C’est la premiere resolution consacree a la 
menace posee par les terroristes a l’aviation civile, et 
elle reflete notre determination commune a proteger 
nos citoyens contre un danger grandissant. Nous avons 
fait du chemin depuis que le premier vol commercial 
programme a decode de Floride il y a plus d’un siecle. 
Aujourd’hui, plus de trois milliards de passagers aeriens 
arrivent a destination chaque annee. Et c’est pour 
proteger ces vies que nous agissons aujourd’hui. 

II suffit de nous rememorer certaines des 
dernieres tragedies pour comprendre l’urgence de notre 
tache. Les attaques contre les aeroports de Bruxelles 
et d’Istanbul, la destruction en vol de l’aeronef de la 
compagnie russe Metrojet au-dessus du Sinai' l’annee 
derniere, et l’explosion a bord du vol de Daallo Airlines 
parti de Mogadiscio en fevrier. Ces actes odieux 
constituent tous une menace grave pour la paix et 
la securite internationales. Ils nous rappellent tous 
cruellement que l’aviation civile fait face au danger 
en evolution constante pose par des terroristes sans 
cesse a la recherche d’une fissure dans notre armure 
collective. Et il y a une realite que nul d’entre nous ici 
ne peut ignorer - nous dependons tous les uns des autres 
pour assurer a l’aviation un environnement sur. Aucun 
pays ne peut, seul, sauvegarder une activite de nature 
mondiale. Voila pourquoi une action ici au Conseil de 
securite a un niveau international est si importante. 

En adoptant cette resolution aujourd’hui, le Conseil 
de securite a lance a la communaute internationale un 
appel a Faction retentissant. Cette resolution permet que 
des arrangements specifiques soient appliquees aecv 
coherence. Elle indique clairement que les precautions a 
prendre doivent etre adaptees a Involution des tactiques 
des terroristes. Elle encourage tous les pays a respecter 
les normes de securite etablies par l’Organisation de 
l’aviation civile internationale (OACI) et nous savons 
que, pour que tous les pays puissent relever ce defi, 
une assistance est souvent necessaire. Un renforcement 
cible des capacites, la formation et autre appui technique 


seront tous necessaires. Je pense qu’il faut fournir cette 
assistance en etant bien conscient que la protection de 
l’aviation civile est un objectif vital pour nous tous. 

Enfin, ces deux dernieres annees, le Conseil 
de securite a pris une serie de mesures pour contrer 
la menace terroriste. Cette menace a evolue, et notre 
reponse aussi. Nous avons cherche a contrer l’emergence 
de Daech. Nous avons pris des mesures pour contrer 
le phenomene des combattants terroristes etrangers. 
Nous avons essaye de bloquer ou sinon de perturber les 
nombreux canaux de financement des terroristes. La 
presente resolution represente un autre pas important 
en avant dans cette lutte commune. Elle fournit une 
approche globale pour proteger l’aviation civile contre 
ce fleau, et signale que la communaute internationale 
dans son ensemble est determinee a assurer la securite 
de nos citoyens. 

Le Royaume-Uni attend avec interet de voir 
cette resolution pleinement appliquee apres cette 
manifestation d’appui unanime du Conseil. A cette fin, 
il faudra oeuvrer aux plans national et international avec 
nos partenaires. Nous nous felicitions aussi de ce que 
le Conseil entende rester saisi de cette question vitale. 
Les terroristes ne flechiront pas dans leur effort visant 
a cibler l’aviation civile, C’est pourquoi nous ne devrons 
jamais cesser de perseverer, ensemble, pour dejouer leur 
plan diabolique. Les voyages aeriens sont Fun des plus 
importants liberateurs que le genre humain ait jamais 
connu, et la presente resolution nous aidera a continuer 
de jouir de cette liberte en toute securite. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. M. Jeh Johnson, Secretaire du 
Departement de la securite du territoire des Etats-Unis 
d’Amerique. 

M. Johnson (Etats-Unis d’Amerique) (parle en 
anglais) : Avant toute chose, nous voudrions remercier 
le Royaume-Uni et le Ministre Johnson d’avoir appele 
l’attention sur l’importante question de la securite de 
l’aviation. Je remercie le Ministre Johnson du leadership 
dont il a fait preuve sur cette question. Je tiens aussi a 
saluer le travail qu’effectue l’Organisation de l’aviation 
civile internationale (OACI) et sa Secretaire generale, 
M me Liu, sur les questions liees a la securite de l’aviation. 
C’est pourquoi nous nous rejouissons de la tenue de 
cette seance, et nous saluons l’adoption a l’unanimite de 
la resolution 2309 (2016). 

Je considere que la securite de l’aviation 
aujourd’hui est une question pressante. La resolution 


6/24 


16-29548 



22/09/2016 


Menaces contre la paix et la securite internationales resultant d’actes de terrorisme 


S/PV.7775 


que nous venons d’adopter fait mention des derniers 
attentats contre l’aviation civile comme d’un sujet de 
grave preoccupation. Nous sommes d’accord avec cette 
description. Pour nous aux Etats-Unis, le tournant 
en matiere de securite de l’aviation auront ete les 
attentats du 11 septembre 2001. Une nouvelle agence 
gouvernementale chargee de la securite des transports, 
notre « Transportation Security Administration » (TSA), 
a ete creee en consequence. Aujourd’hui aux Etats-Unis, 
la TSA est l’agence gouvernementale qui interagit le 
plus avec le public au quotidien. La realite est qu’il 
existe aujourd’hui une menace permanente contre la 
securite de l’aviation, notamment la menace terroriste. 
Les derniers attentats montrent que la menace terroriste 
contre la securite de Taviation et la securite des aeroports 
doit etre plus que jamais prise au serieux. Comme le 
note la resolution, les groupes terroristes continuent de 
considerer l’aviation civile comme une cible attrayante. 
Cela est pleinement conforme a Tevaluation faite par 
notre gouvernement. Les organisations terroristes 
continuent d’essayer d’exploiter ce qui leur semble 
etre les lacunes existant dans l’aviation en matiere de 
securite. 

La bonne nouvelle est que, ces dernieres annees, la 
communaute internationale a pris d’importantes mesures 
pour renforcer la securite de Taviation et restaurer la 
confiance de la population dans le transport aerien. II 
reste encore beaucoup a faire. Aux Etats-Unis, la TSA, 
sous la direction de l’Administrateur Peter Neffenger, 
s’est consacree de nouveau a sa mission initiale, la 
securite de Taviation. Nos compagnies aeriennes ont 
appuye cet effort. II y a deux ans, nous avons renforce 
les mesures de securite aerienne au niveau des aeroports 
internationaux pour les vols a destination des Etats-Unis. 
Je me rejouis que d’autres pays ont adopte des mesures 
similaires. 

Depuis l’annee derniere, a la suite du crash du 
vol 9268 de Metrojet, nous nous sommes employes a 
renforcer la securite des passagers, des bagages, du fret 
et autres articles embarques sur des vols a destination 
des Etats-Unis. Nous investissons activement dans 
la recherche de technologies nouvelles permettant 
d’assurer la securite de Taviation et de detecter les 
menaces en cours. Notre Congres nous a autorise a faire 
don d’equipement de securite aerienne a d’autres pays. 

Apres des annees de reduction du personnel de la 
TSA, nous avons inverse la tendance et nous sommes en 
train de recruter davantage. Un grand nombre d’agents de 
la TSA travaillant a temps partiel ont ete confirmes dans 


leurs postes et sont aujourd’hui des employes a temps 
complet. Nous utilisons un plus grand nombre de chiens 
flaireurs de bombes dans notre mission de securisation 
de Taviation. Nous avons lance un programme appele 
« TSA Precheck » pour encourager les passagers a se 
soumettre a une verification de leurs antecedents bien 
avant leur vol. 

Plus tot cette annee, malgre la hausse du volume 
de voyages aeriens aux Etats-Unis et les files d’attente 
de plus en plus longues pour passer les points de 
controle securitaires, nous avons refuse de prendre 
des raccourcis avec la securite de Taviation. Nous 
cherchons a conclure davantage d’accords avec d’autres 
pays pour que des policiers de l’air soient acceptes a 
bord des vols commerciaux en partance ou a destination 
des Etats-Unis. Nous cherchons activement a conclure 
d’autres accords de prededouanement avec divers 
gouvernements de par le monde, ce qui permettra de 
positionner des douaniers outremer pour filtrer les 
passagers avant leur embarquement a bord de vols a 
destination des Etats-Unis. 

Nous encourageons les autres pays a renouveler 
leur engagement a la securite de Taviation civile. 
Comme le Ministre Johnson l’a dit, nous dependons tous 
les uns des autres. Nous encourageons un plus grand 
partage de Tinformation sur les pratiques optimales en 
matiere de securite de Taviation entre les pays. Et nous 
invitons les autres pays a continuer d’investir dans la 
technologie liee a la securite de Taviation. Par le biais de 
l’OACI, faisons en sorte de continuer de standardiser les 
pratiques en matiere de securite de Taviation. 

Les Etats-Unis d’Amerique appuient fermement 
la mise en oeuvre de la resolution que nous venons 
d’adopter et nous encourageons les autres pays a 
faire de meme. Cette resolution est une importante 
occasion de reaffirmer notre attachement a la securite 
de Taviation et de promouvoir des normes mondiales 
pour contrer Involution de la menace terroriste. La 
resolution 2309 (2016) envoie un message clair, a savoir 
que la securite des vols internationaux est une question 
qui preoccupe le Conseil de securite. Le Conseil y 
appelle tous les Etats a travailler avec les structures 
etablies des Nations Unies afin de mettre au point 
des normes internationales de securite de Taviation 
plus efficaces. II appelle les Etats a remedier de toute 
urgence aux differentes lacunes ou failles, et a travailler 
energiquement et rapidement afin de repondre aux 
preoccupations des Etats au sujet des menaces portant 


16-29548 


7/24 



S/PV.7775 


Menaces contre la paix et la securite internationales resultant d’actes de terrorisme 


22/09/2016 


sur les vols internationaux. Je note en particulier la 
disposition appelant les Etats, dans la resolution, a 

« veiller a ce que ces mesures tiennent compte 
du role que peuvent jouer les personnes ayant 
un acces privilegie a des zones, connaissances 
ou informations pouvant aider des terroristes 
a planifier ou a perpetrer des attentats » 
{resolution 2309 (2016), par. 6 c)). 

Nous continuerons de travailler avec l’ONU, nos 
partenaires internationaux et l’OACI au renforcement 
des normes qui permettent de maintenir la surete et la 
securite du systeme de l’aviation mondiale. 

Le President (parle en anglais ) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. M me Segolene Royale, 
Ministre de l’environnement, de l’energie et de la mer, 
chargee des relations internationales sur le climat, de la 
Republique fran 9 aise, et Presidente de la vingt et unieme 
session de la Conference des Parties a la Convention- 
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques. 

M me Royal (France) : Comme le Conseil le 
sait, la France vient d’etre encore violemment et 
douloureusement frappee par des attaques terroristes. 
C’est pourquoi je remercie vraiment tres chaleureusement 
la presidence neo-zelandaise ainsi que le Royaume-Uni 
d’avoir organise cette reunion ministerielle du Conseil 
de securite consacree a la surete aerienne. J’ai dans mes 
competences ministerielles la tutelle sur les transports, 
qu’ils soient terrestres, ferroviaires ou aeriens. 

Je remercie egalement la Secretaire generate 
de l’Organisation de l’aviation civile internationale 
(OACI) pour son intervention tres eclairante sur les 
vulnerability de l’aviation civile et pour les propositions 
d’ameliorations possibles. Je veux saluer a travers son 
intervention les nombreux efforts de l’organisation dans 
le domaine de la surete et de la securite aeriennes, et 
l’assurer du soutien continu de la France a la poursuite 
de ces travaux. 

Fe ciblage de l’aviation civile par les terroristes 
a commence, on le sait, a Entebbe en 1976, et certaines 
des attaques sur l’aviation civile font partie des attaques 
terroristes les plus meurtrieres de ces dernieres 
decennies, causant la mort de milliers de personnes. 
Malgre le renforcement considerable des mesures de 
securite, cette menace reste d’actualite, comme l’a dit 
Boris Johnson et, apres lui, Jeh Johnson, Secretaire 
d’Etat au Departement americain de la securite 
interieure. Daech a revendique l’attentat qui a provoque 
la chute de l’avion de Metrojet dans le Sinai' — cela vient 


d’etre dit -, le 31 octobre dernier, qui a fait 224 victimes. 
En Somalie, les Chabab ont, quant a eux, revendique 
celui qui a frappe l’avion de la compagnie Daallo 
Airlines le 2 fevrier de cette annee. Ce qui a change, 
dans ces attaques, c’est a la fois l’intensite et la globalite 
de la menace ainsi que les methodes utilisees par les 
terroristes. C’est pourquoi il est tres important que la 
communaute internationale continue a se mobiliser 
contre ce fleau, qu’elle fasse la demonstration de la 
plus grande solidarite, et je me felicite a cet egard du 
vote a l’unanimite qui vient d’avoir lieu, puisque, en 
effet, comme cela a ete dit a l’instant, nous sommes 
tous lies les uns et les autres : il faut bien partir d’un 
point et arriver a un autre. Par consequent, il y a une 
solidarite internationale evidente, et c’est pourquoi il 
est tres important aussi que nous puissions reperer les 
maillons les plus faibles, qui sont autant de failles dans 
la cuirasse collective. Auparavant, le Groupe des Sept 
s’etait mobilise en accordant une place importante a 
cette thematique dans le plan d’action adopte au Sommet 
d’Ise Shima en mai dernier, et nous devons nous assurer, 
d’ailleurs, que les engagements pris a cette occasion sont 
effectivement appliques. 

Je voudrais souligner deux sujets plus particuliers. 

D’abord, la Secretaire generate de l’OACI l’a dit, 
il faut que les Etats mettent en oeuvre les standards qui 
figurent dans l’annexe 17 de la Convention de Chicago 
relative a l’aviation civile internationale, auxquels ils 
ont souscrit en ratifiant ce texte, mais egalement qu’ils 
sachent alter sans hesitation au-dela lorsque la menace 
l’exige. 

Deuxiemement, il est tres important d’apporter 
une assistance aux pays qui en feraient la demande 
pour qu’ils puissent mettre en place les infrastructures 
aeroportuaires aux normes internationales. Ces Etats 
doivent consentir les efforts necessaires pour que les 
liaisons aeriennes qui les relient au reste du monde 
restent fiables et durables, puisque c’est aussi dans leur 
interet en termes de developpement economique. Et c’est 
pour cela que la mobilisation de toutes les competences 
de l’administration d’un Etat en charge de la surete et de 
la securite aeriennes doit etre totale. 

Je voudrais pour terminer, evoquer aussi la securite 
dans les aeroports. M me Liu a evoque ce sujet : le lien 
entre la securite nationale et la securite internationale. 
Nous avons eu recemment en France une attaque dans 
un train europeen, le Thalys, qui, heureusement, n’a pas 
fait de victimes, grace au courage de plusieurs passagers 
du train, notamment de nationality americaine, qui ont 
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pu neutraliser le terroriste. Mais a la suite de cette 
attaque, j’ai mis en place des portiques d’acces aux 
trains, et nous sommes en train d’examiner, de la meme 
faqon, l’opportunite d’installer des portiques de securite 
a l’entree des aeroports, pas seulement a proximite 
des lieux d’embarquement, mais a l’entree meme des 
aeroports. Nous testons egalement des portiques mobiles, 
nous avons egalement deploye des brigades canines, 
evoquees egalement par le Ministre de l’interieur des 
Etats-Unis, et nous devons effectivement avoir a l’esprit 
la necessite d’echanger ces nouvelles technologies de 
securite, notamment les portiques mobiles, qui sont 
beaucoup moins reperables et qui sont egalement tres 
efficaces. Car il y a, en effet, une democratisation du 
transport aerien. La baisse des prix a fait qu’il y a de 
plus en plus de voyageurs et, en particulier quand on 
voit ce que nous avons subi a Nice, nous imaginons le 
terrible drame que pourrait etre une attaque au moment 
des departs en vacances, ou toutes les families, les 
enfants, se trouvent dans les aeroports. Par consequent, 
renforcer la securite de l’acces aux aeroports me parait 
une chose essentielle et, en tant que Ministre chargee 
de la tutelle des transports aeriens, c’est vraiment une 
des preoccupations que j’ai a l’esprit lorsque je vois les 
degats que pourraient occasionner des attaques lors des 
rassemblements populaires importants que provoque 
le chasse-croise des vacances dans les aeroports, ou se 
retrouvent vraiment un tres grand nombre de families. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. M. Mankeur Ndiaye, 
Ministre des affaires etrangeres et des Senegalais de 
l’exterieur de la Republique du Senegal. 

M. Ndiaye (Senegal) : Monsieur le President, 
je me rejouis de vous voir presider le debat public 
que le Conseil consacre aujourd’hui a un theme dont 
l’importance et l’opportunite ne font l’objet d’aucun 
doute. En effet, les attaques terroristes contre l’aviation 
civile ont pris des proportions inquietantes au cours des 
dernieres annees, devenant ainsi une autre menace a la 
paix et a la securite internationales. 

La delegation senegalaise adresse egalement ses 
sinceres remerciements au Royaume-Uni, porteur de 
cette initiative qui nous offre l’opportunite d’entamer 
la reflexion sur les voies et moyens permettant de 
relever de maniere efficiente les nouveaux defis poses 
a la securite aerienne. Voila pourquoi le Senegal a vote 
pour - et coparraine - la resolution 2309 (2016) que 
le Conseil vient d’adopter pour franchir un pas decisif 
dans cette direction. 


En vertu des dispositions de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale (OACI), qui preconisent 
que chaque Etat a la responsabilite de garantir une mise 
en oeuvre efficace de toutes les mesures de surete visant 
a proteger l’aviation civile contre les actes d’intervention 
illicites, l’Etat du Senegal a entrepris depuis plusieurs 
annees un vaste programme de renforcement de la 
securite de l’aviation civile sur son territoire et dans son 
espace aerien. Cette politique a permis l’adoption par 
l’Assemblee nationale de mon pays d’un nouveau code de 
l’aviation civile, a travers la Loi 2015/10 du 4 mai 2015. 

Le Senegal a, dans la meme dynamique, mis 
en place des reglements aeronautiques pour encadrer 
la mise en oeuvre operationnelle des mesures et 
procedures de surete. Ce cadre reglementaire a ete 
considerablement etoffe au niveau national dans le 
cadre de l’application des dispositions de l’annexe 17 de 
la Convention de Chicago et du Programme universel 
d’audits de surete qui s’y rattache. Aussi le Senegal a-t-il 
prevu un cadre d’echange et de partage d’informations 
sensibles avec les autres Etats afin de faire face de 
maniere concrete a la recrudescence des nouvelles 
menaces et tentatives d’actes d’intervention illicite 
utilisant des aeronefs qui visent des installations 
aeroportuaires. Sous le meme chapitre, a travers 
l’adoption du decret 2015/1969 du 21 septembre 2015, le 
Senegal a mis en place un systeme de supervision de 
la surete de l’aviation civile, fonde sur les dispositions 
de l’OACL Ce systeme, qui fait l’objet d’une application 
effective, permet d’assurer la surete des activites de 
transport aerien sur son territoire par l’etablissement de 
programmes nationaux de surete de l’aviation civile. A 
ce titre, le programme national de surete de l’aviation 
civile et ses annexes couvrent les specifications relatives 
a la surete de l’aviation, qu’il s’agisse des mesures de 
surete applicables aux vols interieurs, de revaluation de 
la menace, des programmes de surete aux aeroports, des 
programmes de surete des exploitants, de la verification 
des antecedents et de la selection du personnel, de la 
formation et des normes de rendement, de la certification 
des agents de filtrage, des programmes de controle de la 
qualite, ainsi que des programmes de cooperation entre 
Etats. 

Le Senegal a ratifie par ailleurs les 
dispositions pertinentes de l’Union economique 
et monetaire ouest-africaine (UEMOA) 
relatives au transport aerien, notamment son 
reglement 10/2013 relatif a la surete de l’aviation civile 
et la decision 11/2013 du 26 septembre 2013 portant 
adoption des procedures et pratiques de surete au sein 
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des Etats membres de l’Union economique et monetaire 
ouest-africaine. Ces dispositions visent une serie de 
regies destinees a preserver la surete de l’aviation civile 
dans l’espace de l’UEMOA qui sont regulierement 
mises a jour en fonction de revolution des risques et des 
menaces ainsi que des progres technologiques. Chaque 
Etat membre de l’Union economique et monetaire ouest- 
africaine se reserve le droit d’appliquer des mesures plus 
strides pour repondre a une exigence particuliere issue 
des resultats d’une analyse de la menace. Le Senegal 
soutient l’idee d’une meilleure cooperation entre 
l’OACI, l’Equipe speciale de lutte contre le terrorisme et 
le Comite contre le terrorisme par l’intermediaire de sa 
Direction executive. 

Pour terminer, ma delegation se rejouit d’avance, 
tout en l’appuyant, de l’organisation d’une reunion 
speciale sur la question des menaces terroristes contre 
l’aviation civile et attend avec beaucoup d’interet 
l’expose sur les resultats de cette rencontre qui sera 
presente au Conseil de securite dans 12 mois. 

Le President (parle en anglais ) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. Dato’ Sri Anifah Aman, 
Ministre des affaires etrangeres de la Malaisie. 

M. Aman (Malaisie) (parle en anglais ) : Je tiens 
d’abord a vous feliciter, Monsieur le President, ainsi 
que la delegation neo-zelandaise de votre conduite si 
competente des travaux du Conseil ce mois. Je suis 
heureuxdeparticiper a la presente seance, tres importante 
et opportune. Nous esperons qu’elle contribuera 
reellement a ameliorer la securite aerienne au niveau 
mondial. A cet egard, je remercie la Secretaire generale 
de l’Organisation de l’aviation civile internationale 
(OACI), M me Fang Liu, de son expose eclairant. 

Le reseau mondial de l’aviation est un vaste 
secteur qui devient toujours plus important chaque 
jour. L’Association du transport aerien international 
estime que plus de 5 000 appareils sont en vol a tout 
moment, transportant plus de 8 millions de personnes 
et 140 000 tonnes de marchandises chaquejour. Le secteur 
de l’aviation assure plus de 57 millions d’emplois et genere 
une activite economique representant 2 200 milliards 
de dollars. Les retombees economiques et l’importance 
mondiales pour l’activite humaine sont aujourd’hui 
enormes. Le secteur mondial de l’aviation doit done 
etre protege par des mesures garantissant la surete et la 
securite des voyageurs. 

La Malaisie partage l’avis selon lequel le reseau 
mondial de l’aviation est une cible de choix pour le 


terrorisme international. La multiplication nette des 
tentatives de perturber et menacer l’aviation civile 
ces dernieres annees le demontre. La logique froide 
et calculatrice des terroristes etait evidente lors des 
attaques contre l’aeroport international de Bruxelles 
et l’aeroport Atatiirk d’Istanbul cette annee. Quand de 
telles attaques sont menees a bien, les consequences 
sont effroyables pour ce qui est des vies perdues et de la 
confiance entamee du grand public, qui, prises ensemble, 
pourraient avoir des consequences negatives encore plus 
vastes. Avec deux tragedies aeriennes consecutives, la 
Malaisie est parfaitement consciente des problemes 
associes a une mauvaise image aupres du public et a la 
perte de confiance du grand public. 

Dans un tel contexte, ma delegation reconnait 
que les menaces posees a l’aviation aerienne par le 
terrorisme constituent des menaces a la paix et a 
securite internationales. II est approprie que le Conseil 
soit saisi de la question. A cet egard, je tiens a remercier 
le Royaume-Uni d’avoir conduit le Conseil a adopter la 
resolution 2309 (2016) ce matin. La Malaisie est heureuse 
d’appuyer la resolution et de s’en etre portee coauteur 
car ce texte vise a ameliorer et resserrer les liens entre 
le travail actuellement realise par le Conseil en matiere 
de lutte antiterroriste et le travail d’etablissement des 
normes de l’OACI. 

En permettant de tels liens entre l’OACI et 
le Conseil de securite, en particulier les organes 
subsidiaires du Conseil, y compris le Comite du Conseil 
de securite cree par la resolution 1373 (2001) concernant 
la lutte antiterroriste et la Direction executive du 
Comite contre le terrorisme, nous esperons qu’une telle 
cooperation et une telle collaboration apporteront avec le 
temps des ameliorations concretes dans tous les aspects 
de la securite aerienne mondiale. Dans le meme temps, 
ma delegation considere que la resolution 2309 (2016) 
pourrait egalement contribuer aux debats a l’Assemblee 
de l’OACI, qui doit commencer en debut de semaine 
prochaine, concernant des mises a jour possibles du Plan 
pour la securite de l’aviation dans le monde. 

En l’espace de quatre mois a peine, la Malaisie 
a connu non pas une mais deux catastrophes aeriennes 
civiles, a savoir les drames des vols MH370 et MH17 de 
la Malaysian Airlines. Ces tragedies continuent de peser 
lourd sur nos cceurs comme sur le cceur des families et 
des proches des victimes. Ces deux tragedies liees a 
l’aviation civile - meme si elles ne sont apparemment 
pas liees au terrorisme - offrent des enseignements 
instructifs concernant les buts et objectifs de la 
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resolution 2309 (2016). A cet egard, je tiens a faire deux 
observations clefs en vue de faire part de l’experience 
de la Malaisie. 

Premierement, s’agissant de l’instinct ou du ref lexe 
de depart de l’autorite de l’aviation civile d’enqueter dans 
les deux cas et de determiner si ces catastrophes aeriennes 
avaient pour cause le terrorisme ou d’autres facteurs, le 
fait que des Etats et des organisations internationales, 
y compris l’OACI, ont immediatement propose une 
expertise et une assistance en vue de determiner les 
causes probables etait, selon moi, decisif pour refuter 
l’idee que le vol MH370 ou le vol MH17 auraient ete 
abattus par des actes de terrorisme. Ces mesures rapides 
ont contribue a preserver la confiance du public et la 
faqon dont il perqoit les choses. 

Deuxiemement, parce qu’il est necessaire de 
renforcer les capacites en matiere de preparation et 
de prevention, la Malaisie a mis en place de nouvelles 
mesures de securite, et a notamment installe des 
systemes de surveillance de pointe et deploye un plus 
grand nombre d’agents des services de securite dans 
tous les aeroports internationaux en Malaisie. Nous 
avons pris des mesures pour ameliorer le partage de 
l’information et des renseignements par l’installation 
du Systeme de renseignements prealables concernant 
les voyageurs et le systeme de controle de securite 
prealable des voyageurs afin d’assurer une alerte rapide 
et de faire obstacle au voyage possible de combattants 
terroristes etrangers, conformement aux dispositions 
de la resolution 2178 (2014). Nous avons egalement 
renforce notre cadre juridique et operationnel en 
remodelant le conseil de securite national malaisien qui, 
entre autres fonctions principales, assure 1’evaluation et 
la surveillance des menaces et activites terroristes dans 
le pays. 

Je suis egalement heureux de signaler que la 
region de l’Asie du Sud-Est, par l’intermediaire de 
l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est (ASEAN), 
donne egalement la priorite a la securite aerienne. 
L’adoption du plan strategie de l’ASEAN pour les 
transports 2016-2025, le principal document directif 
regional en matiere de securite aerienne, adopte en 
decembre 2015, est un exemple de coordination et de 
cooperation accrues sur cette question dans ma region. 

Je saisis egalement cette occasion pour rassurer 
toutes les personnes preoccupees sur le fait que la 
Malaisie, conjointement avec tous ses partenaires, 
demeure determinee a apporter une reponse a toutes 
les questions en suspens relatives aux vols MH370 et 


MH17. Nous sommes extremement reconnaissants de 
l’appui et de l’assistance que nous avons requs a cette fin 
de la part de tous nos partenaires et amis. S’agissant en 
particulier du vol MH17, je tiens a reaffirmer la volonte 
de la Malaisie de mettre en oeuvre les dispositions de la 
resolution 2166 (2014), et nous comptons sur l’appui et 
la cooperation de tous les partenaires concernes a cet 
egard. 

Enfin, je tiens a reaffirmer la determination sans 
faille de la Malaisie a lutter contre le fleau du terrorisme 
et a l’eradiquer dans le cadre de notre responsabilite 
commune partagee, y compris par des efforts conjoints, 
coordonnes et concertes a tous les niveaux. Ces 
efforts doivent etre fondes sur le plein respect du droit 
international, y compris le droit des droits de Fhomme 
et le droit international humanitaire, ainsi que sur le 
respect de la souverainete et de l’integrite territoriale 
des Etats. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. M. Pavlo Klimkin, Ministre 
des affaires etrangeres de l’Ukraine. 

M. Klimkin (Ukraine) (parle en anglais) : Je tiens 
d’abord a vous remercier. Monsieur le President, d’avoir 
pris l’initiative louable d’organiser la presente seance. Je 
remercie egalement l’oratrice qui a presente un expose 
aujourd’hui, la Secretaire generate de l’Organisation 
de l’aviation civile internationale (OACI), M me Fang 
Liu, d’avoir propose un regard complet sur le sujet et le 
travail mene sur le terrain par l’ONU et les institutions 
specialisees des Nations Unies. Je ne saurais manquer 
de saluer les efforts du Royaume-Uni, dont nous nous 
felicitons vivement, pour preparer la resolution adoptee 
aujourd’hui (resolution 2309 (2016)). 

Les mots clefs de ce jour - aviation civile et 
attentats terroristes - me font immediatement penser 
aux evenements tragiques du 11 septembre, survenus 
a seulement quelques rues d’ici. II y a 15 ans, la 
communaute internationale a ete amenee a prendre des 
mesures energiques pour lutter contre le terrorisme et 
renforcer les regies de securite de l’aviation civile afin 
de reduire les risques terroristes dans ce secteur. 

Pourtant, la menace terroriste qui pese sur le 
systeme de transport aerien ne cesse de croitre. Elle 
prend differentes formes et se manifeste notamment 
par des tirs terroristes visant a abattre des aeronefs; 
l’introduction d’explosifs a bord; le detournement 
d’appareils afin de les transformer en missiles de 
croisiere teleguides improvises; et l’utilisation des 
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voies aeriennes pour transporter des combattants et des 
ressources materielles ou humaines vers les zones de 
conflit. Parmi les autres problemes qui se posent, il y 
a aussi les tentatives de porter atteinte a la securite des 
aeroports, notamment au moyen de cyberattaques rnais 
aussi par des attentats terroristes classiques; les menaces 
internes; et les menaces liees a l’utilisation d’engins 
explosifs improvises, de systemes portables de defense 
antiaerienne et autres missiles surface-air contre des 
cibles civils, y compris au moment du decollage ou de 
l’atterrissage. 

Malgre Paction de l’OACI et d’autres organisations 
competentes sur les questions relatives a la securite 
aerienne, il demeure indispensable d’ameliorer les 
mecanismes de cooperation entre Etats dans ce domaine 
et d’accroitre leur capacite de faire face a la menace 
terroriste. 

La tenue de la presente seance a un si haut 
niveau atteste l’importance de la question et la prise 
de conscience generate de la necessite de renforcer 
la confiance du public dans la securite du transport 
aerien. Les aeroports sont depuis longtemps des cibles 
de choix pour les groupes terroristes voulant faire un 
grand nombre de victimes civiles. Compte tenu de 
l’importance du systeme de transport aerien pour le bon 
fonctionnement de nos societes modernes, sa destruction 
ou son interruption partielle ne manquerait pas d’attirer 
une attention considerable. 

Etant donne les recents attentats terroristes 
commis contre des aeroports en Belgique et en Turquie, 
la protection de ces infrastructures si vitales doit 
etre dument prise en compte dans les programmes de 
prevention du terrorisme. Les Etats devraient proceder 
a des evaluations specialises des vulnerability, en 
collaboration avec les compagnies d’exploitation des 
aeroports et les parties prenantes, afin de recenser 
les points faibles, les interdependances et les moyens 
d’ameliorer la protection des aeroports face a des 
menaces toujours plus nombreuses et variees, qu’elles 
soient physiques ou de type cybernetique. Il convient 
aussi de maintenir une cooperation etroite entre les 
autorites publiques competentes dans ce domaine et les 
operateurs prives. 

Nous sommes resolument convaincus que le 
systeme des Nations Unies et ses organismes competents, 
en collaboration avec l’OACI, doivent elaborer de 
toute urgence des mesures de prevention des menaces 
eventuelles et veiller au caractere strict et efficace des 
controles internationaux et nationaux des importations, 


exportations, transferts voire retrocessions et lieux 
de stockage des systemes portables de defense anti¬ 
aerienne et autres missiles tactiques afin d’attenuer les 
risques potentiels. 

L’Ukraine a malheureusement ete confrontee a un 
tel probleme dans le cadre de ses efforts pour faire face 
aux activites terroristes dans la region ukrainienne du 
Donbass, activites menees avec le soutien direct de la 
Federation de Russie depuis 2014. Le 17 juillet 2014, le 
vol MH17 de la Malaysia Airlines a ete abattu par des 
terroristes dans Test de l’Ukraine, faisant 298 victimes. 
Cette terrible atrocite nous rappelle douloureusement 
la gravite de la menace que les groupes terroristes 
disposant d’armements aussi sophistiques font peser sur 
l’aviation civile. 

A cet egard, je tiens a souligner qu’il importe 
d’appliquer integralement la resolution 2166 (2014), 
en particulier l’exigence faite par le Conseil que l’on 
contraigne les responsables de l’incident a repondre de 
leurs actes et que tous les Etats s’associent pleinement 
aux efforts deployes pour etablir les responsabilites. 

Les membres du Conseil s’en souviendront 
certainement, l’annee derniere, les efforts pour mettre 
en place un tribunal international charge de poursuivre 
ces responsables ont ete reduits a neant dans cette 
salle du fait du veto de la Federation de Russie. Un tel 
tribunal, j’en suis sur, aurait ete le moyen le plus efficace 
pour nous de reagir a ce crime odieux. Quoi qu’il en 
soit, nous poursuivons notre travail aux cotes des Etats 
partenaires au sein de l’equipe d’enquete mixte ainsi 
qu’avec les autres nations endeuillees par cet incident 
pour remedier a la situation et proposer des options en 
vue de la mise en place d’un mecanisme permettant 
d’etablir toutes les responsabilites. Cela doit etre fait 
dans un delai raisonnable, car tout retard de la justice 
est un deni de justice. 

Le crime abject auquel je viens de faire reference a 
pousse l’OACI a prendre plusieurs initiatives concernant 
les zones de conflit, notamment avec la creation de 
l’Equipe speciale sur les risques encourus par l’aviation 
civile en zone de conflit et du Repertoire d’information 
sur les zones de conflit ainsi que la publication d’une 
serie de directives detaillees sur les menaces que 
represented les systemes de missiles antiaeriens pour 
les vols commerciaux. 

Nous appuyons vigoureusement ces initiatives 
de l’OACI et appelons au renforcement du systeme 
mondial de partage de l’information au sujet de ces 
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menaces. II est indispensable egalement d’accorder 
toute l’attention voulue aux zones de conflit dans les 
processus devaluation des risques conduits pour definir 
les itineraries de vol. 

Je voudrais a present attirer l’attention sur une 
autre question tres importante. Conformement aux 
accords regionaux sur la navigation aerienne approuves 
par une decision du Conseil de l’OACI de fevrier 1997, 
l’Ukraine s’est vue confier la responsabilite des services 
de la circulation aerienne au-dessus de la haute mer 
pour la region d’information de vol de Simferopol, 
qui comprend notamment la Crimee. L’Ukraine s’est 
acquittee scrupuleusement de ses responsabilites et 
a fourni ces services conformement aux normes et 
pratiques recommandees de l’OACI. 

Suite a l’occupation illegale de la Crimee en 
avril 2014, la Federation de Russie a commence a 
interferer dans la frequence international d’urgence 
utilisee pour les services de la circulation aerienne 
assures par l’Ukraine. Ces actes font peser des menaces 
graves sur les vols dans l’espace aerien international au- 
dessus de la haute mer et sont contraires a la Convention 
de Chicago et a ses annexes 15 et 11, ainsi qu’aux 
reglements pertinents de l’OACI dans ce domaine. 

La Federation de Russie, qui a decide de maniere 
unilateral de fournir ses propres services de circulation 
aerienne dans la region de Simferopol, contrevient 
egalement a la resolution 68/262 de l’Assemblee generate 
sur l’integrite territoriale de l’Ukraine, adoptee en 
mars 2014. Manifestement la publication d’informations 
aeronautiques par la Federation de Russie ne peut etre 
consideree que comme une tentative de legitimer ses 
activites illegales. 

Nous tenons a insister sur l’importance du strict 
respect des normes et pratiques recommandees de 
l’OACI par tous les Etats Membres sans exception, en 
particulier dans l’espace aerien situe au-dessus de la 
haute mer. 

De nos jours, l’utilisation d’engins explosifs 
constitue une grande menace pour l’aviation civile. Le 
nombre d’incidents enregistres en 2015 et 2016 souligne 
l’imminence de ce danger. En outre, les technologies 
modernes permettant de fabriquer des pieces d’armement 
non traqables donnent une dimension supplemental a 
cette menace. De nouvelles mesures de securite dans les 
aeroports s’averent done necessaries, notamment des 
procedures de controle supplementaires pour reduire 
le risque que des explosifs ou des armes ne soient 


introduits dans le perimetre ou a bord des aeronefs par 
des passagers ou des employes. 

L’echange d’information entre les partenaires 
internationaux est un autre moyen de repondre aux 
defis qui se posent a l’aviation civile internationale. 
C’est pourquoi nous encourageons les Etats Membres a 
renforcer leurs accords de partage de l’information avec 
leurs partenaires etrangers et a continuer de travailler 
en contact etroit avec les services de repression et 
de renseignement, ainsi qu’avec les organisations 
internationales competentes, notamment INTERPOL, 
afin de surveiller les personnes inscrites sur la liste des 
terroristes presumes. 

Cela nous amene aussi a la question de savoir 
comment endiguer le flot de combattants terroristes 
etrangers en nous opposant a leur transit, conformement 
aux resolutions pertinentes du Conseil de securite, 
et comment mettre en oeuvre les interdictions du 
Conseil relativement aux terroristes. Nous croyons que 
l’obligation principale d’empecher les mouvements de 
combattants etrangers incombe essentiellement aux 
pays d’origine, qui doivent les reperer et les arreter des 
qu’ils commencent. 

Nous soutenons la mise en oeuvre universelle 
des systemes de donnees sur les informations relatives 
aux passagers et sur leurs noms et une utilisation 
active de la base de donnees d’lNTERPOL sur les 
documents de voyage voles et perdus, afin de verifier 
les informations sur les voyageurs en les comparant aux 
listes de sanctions actuelles. Si elles sont dument mises 
en oeuvre, ces mesures peuvent s’averer « gagnant- 
gagnant » pour les gouvernements et les compagnies 
aeriennes. Nous appelons l’OACI et les autres 
organisations internationales competentes a aider les 
Etats Membres qui en ont besoin a proceder a la mise en 
oeuvre universelle des normes susmentionnees. 

En conclusion, j e tiens a souligner que, en adoptant 
la resolution 2309 (2016) aujourd’hui, nous avons 
envoye un message fort a la communaute internationale 
en l’enjoignant a concentrer ses efforts sur la mise au 
point de nouvelles normes de securite et de surete pour 
faire face aux menaces terroristes posees a l’aviation 
civile. Pour neutraliser efficacement ces menaces, nous 
devons nous assurer que nos plans mondial et national 
de lutte contre le fleau du terrorisme, y compris ceux des 
Nations Unies, sont capables de s’adapter aux nouveaux 
dangers et d’y repondre. 
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L’ONU et ses organismes et organes 
antiterroristes, comme la Direction executive du Comite 
contre le terrorisme et l’Equipe speciale de lutte contre 
le terrorisme, ainsi que l’OACI, doivent jouer un role 
absolument proactif dans le renforcement des capacites 
des Etats Membres a atteindre ledit objectif. 

Le President (parle en anglais) : Je vais 
maintenant faire une declaration en ma qualite de 
Ministre des affaires etrangeres de la Nouvelle-Zelande. 

La Nouvelle-Zelande se felicite de la presente 
occasion d’examiner la menace grave pour la paix et 
la securite internationales que pose le ciblage par les 
terroristes de l’aviation civile. 

Je remercie le Ministre des affaires etrangeres du 
Royaume-Uni, M. Boris Johnson, pour son leadership 
sur la resolution 2309 (2016) qui vient d’etre adoptee 
par le Conseil. Les liaisons aeriennes sont essentielles 
pour la Nouvelle-Zelande. Plus de 99% de nos visiteurs 
internationaux arrivent par avion, et 15 % environ de 
nos exportations sont transportees par voie aerienne. La 
securite de l’aviation civile internationale est done d’une 
importance vitale pour la Nouvelle-Zelande. 

Alors que nous commemorons le quinzieme 
anniversaire des attentats du 11 septembre a New York, 
nous n’avons pas besoin qu’on nous rappelle que les 
menaces terroristes posees a l’aviation civile ne sont 
pas un phenomene nouveau. Le Conseil a deja pris 
des mesures concernant les voyages des combattants 
terroristes etrangers, notamment en limitant leur acces 
a des avions comme moyen de transport, mais les 
attaques commises recemment indiquent que l’aviation 
civile reste une cible attrayante pour les terroristes, et 
les progres de la technologie ont rendu les menaces a 
l’aviation plus difficiles a detecter. 

La communaute internationale doit rester 
vigilante et veiller a ce que les normes internationales 
soient sensibles a un climat de menace en constante 
evolution. Tandis que les pays se reunissent pour la 
session triennale de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI) qui doit avoir lieu dans le 
courant de ce mois, nous les encourageons a reflechir 
sur les vues collectives exprimees par le Conseil dans 
ses deliberations. L’OACI demeure le principal forum 
pour l’amelioration des normes de securite de l’aviation 
internationale et merite le soutien de la communaute 
internationale, y compris du Conseil. 

La Nouvelle-Zelande est favorable a une approche 
en matiere de securite de l’aviation qui soit adaptee a des 


circonstances differentes et tienne compte des risques. 
Ceci est particulierement important pour les Etats ayant 
des capacites limitees et des profils de risque plus 
faibles, y compris les nombreux petits Etats insulaires 
en developpement dans notre region. II ne serait pas 
logique d’attendre de Tuvalu les memes systemes et la 
meme approche que nous attendons des Etats-Unis. 

Mais convenir de normes n’est que la premiere 
etape. La tache la plus difficile et la plus importante 
est de veiller a ce qu’elles soient effectivement mises en 
oeuvre. La Nouvelle-Zelande se felicite done de l’accent 
mis dans la resolution d’aujourd’hui sur la cooperation 
internationale, y compris l’assistance technique. Nous 
continuons a fournir un appui technique important aux 
efforts axes sur la securite de l’aviation, en particulier 
pour ameliorer la securite aerienne regionale dans le 
Pacifique. Cependant, la securite renforcee de l’aviation 
ne peut etre qu’un remede a court terme. Un bien plus 
grand defi consiste a traiter les conditions qui motivent 
ceux qui commettent ces actes de terrorisme et les 
poussent a agir. 

A cet egard, nous devons reflechir a l’efficacite 
de cet organe charge de maintenir la paix et la securite 
internationales. Le bilan du Conseil de securite en 
matiere de reglement durable des conflits majeurs 
est faible. Et les ressources des Nations Unies sont 
davantage axees sur le maintien de la paix et l’aide 
humanitaire aux victimes que sur la prevention des 
conflits, ou le reglement de ces conflits avant qu’ils 
ne deviennent insolubles. II est grand temps d’apporter 
d’importantes ameliorations au mecanisme des Nations 
Unies, y compris le Conseil. Ce sont des questions qu’il 
incombe a tous les membres du Conseil d’examiner. 

Je reprends a present mes fonctions de President 
du Conseil. 

Je donne maintenant la parole a S.E.M. Ignacio 
Ybanez, Vice-Ministre des affaires etrangeres de 
l’Espagne. 

M. Ybanez (Espagne) (parle en espagnoT) : Je 
remercie la presidence de la Nouvelle-Zelande d’avoir, 
par votre intermediate, Monsieur le Ministre McCully, 
organise la presente seance. Je felicite egalement le 
Ministre des affaires etrangeres du Royaume-Uni, 
M. Boris Johnson, et son equipe du bon travail realise 
pour faciliter l’adoption, qui vient de se faire, de la 
resolution 2309 (2016). Je tiens aussi a remercier 
M me Fang Liu, Secretaire generate de l’Organisation de 
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l’aviation civile internationale (OACI) pour la qualite de 
sa presentation. 

L’Espagne est bien consciente de la menace 
que le terrorisme fait peser sur l’aviation civile. C’est 
pourquoi nous avons appuye cette resolution et nous en 
sommes portes coauteurs. II est evident que l’aviation 
civile est une cible prioritaire pour les terroristes du 
monde entier. C’est un secteur critique de Feconomie et 
aucun Etat n’est a l’abri de cette menace. Les aeronefs 
en vol sont particulierement vulnerables car ils sont 
eloignes pendant de longues periodes de temps, eux et 
leurs passagers, des forces de securite nationales. Les 
terroristes le savent et tentent de tirer parti des maillons 
les plus faibles de la chaine de protection qui incombe 
souvent aux Etats. Ils sont souvent en avance sur les 
Etats charges de proteger leurs citoyens. Ainsi done, 
chaque Etat sait qu’en depit des mesures de protection 
qu’il adopte, quelque efficaces qu’elles puissent etre, 
la securite de leurs ressortissants depend des mesures 
prises dans l’Etat ou ils embarquent, du « pavilion » de 
l’aeronef ou de l’espace aerien traverse. 

Les citoyens de tous les pays peuvent etre menaces 
partout ou ils vont dans le monde, dans Fespace soumis 
a la souverainete d’un ou de plusieurs Etats. Souvent, 
ces Etats sont differents des Etats de leurs passeports. 
Le terrorisme est done une menace mondiale et, par 
definition, la menace posee a l’aviation civile est elle 
aussi mondiale. Par consequent, il est d’une importance 
critique que tous les gouvernements adoptent une 
reponse commune, et les memes protocoles de securite, 
normes et codes de conduite. 

En adoptant la resolution 2309 (2016), nous 
esperons que lorsque nous prendrons l’avion, le cadre 
sera le meme pour tous les citoyens, d’ou qu’ils viennent, 
ou qu’ils aillent et ou qu’ils transitent. Nous devons 
chercher a eviter les vulnerability a meme de surgir 
dans n’importe quelle region et le faire conformement 
a l’esprit de l’OACI ou personne ne sera laisse pour 
compte. Pour des raisons manifestes de solidarity, mais 
aussi parce que les citoyens d’un pays peuvent etre en 
danger partout ou ils se trouvent, il est dans notre interet 
a tous veiller a ce qu’aucun gouvernement ne manque 
de la capacity necessaire pour faire face a cette menace. 

Nous apprecions le travail extraordinaire realise 
par l’OACI et notre objectif, en soutenant la resolution 
du Conseil de securite, est d’accorder un plein appui 
a ses travaux. En fait, nous voyons ici un merveilleux 
exemple de bonnes pratiques et de cooperation entre 
les differents organismes du systeme des Nations Unies 


qui sont responsables de la lutte contre le terrorisme. 
Nous pensons done qu’il est important d’un point de 
vue strategique que l’OACI et la Direction executive du 
Comite contre le terrorisme definissent et poursuivent 
leur cooperation dans la lutte contre le terrorisme visant 
l’aviation civile. 

Le Conseil de securite rappelle aux Etats qu’il 
leur incombe de se conformer aux recommandations de 
l’OACI et de lui fournir l’appui dont elle a besoin pour 
pouvoir non seulement reagir, mais egalement prendre les 
devants, face a cette menace constamment changeante et 
constamment susceptible de presenter de nouveaux defis 
en matiere de securite. Mon pays participe activement a 
divers projets nationaux et internationaux consacres a 
la menace terroriste qui pese sur l’aviation, qui sont en 
phase avec les dispositions de la resolution 2309 (2016) 
que nous venons d’adopter, sur des questions telles 
que les methodologies d’analyse du risque, l’emploi de 
technologies de detection de l’explosif TATP, ainsi qu’a 
des ateliers de travail portant sur les drones, les systemes 
portables de defense anti-aerienne ou les indicateurs de 
risques de combattants terroristes etrangers aux postes- 
frontieres. L’Espagne a egalement mis en pratique des 
systemes de renseignements prealables concernant les 
voyageurs dans la conviction que l’augmentation de 
l’echange d’informations aura un effet immediat sur 
l’amelioration de la securite en vol. 

Je terminerai en soulignant que, grace au travail 
realise aujourd’hui et a la resolution de ce jour, l’aviation 
est un peu plus sure, mais elle le sera veritablement 
beaucoup plus quand tous les Etats se conformeront aux 
recommandations qu’elle contient. 

M. Wu Haitao (Chine) {parle en chinois ) : La 
Chine tient a vous souhaiter la bienvenue. Monsieur le 
President, et a vous remercier de presider la seance du 
Conseil de securite de ce jour. Je voudrais egalement 
remercier de son expose M me Fang Liu, Secretaire 
generate de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI). 

A mesure que la mondialisation progresse, le 
secteur des transports aeriens joue un role de plus en 
plus important dans le developpement et les progres 
socioeconomiques des pays. Toutefois, les attentats 
terroristes visant le systeme de l’aviation civile 
internationale sont un fleau, qui detruit des vies et des 
biens. Preserver la surete et la securite de l’aviation 
civile internationale est indispensable pour la promotion 
de la cooperation, des echanges et des deplacements 
internationaux, pour la connectivity intra-regionale et 
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interregionale et pour le relevement et le developpement 
economiques mondiaux. A cet egard, je voudrais 
presenter ici le point de vue de la Chine, en m’arretant 
sur trois points. 

Premierement, nous devons consacrer nos efforts 
a l’amelioration du systeme de surete et de securite 
de l’aviation civile et au renforcement des mesures de 
securite, en procedant a plusieurs niveaux pour couvrir a 
la fois la securite des aeroports, les controles de securite 
au sol, la reglementation du secteur et le controle interne 
des risques, et ce, en vue de renforcer les garanties de 
securite de l’aviation civile. La resolution 2309 (2016) 
que nous venons d’adopter fait expressement obligation 
aux Etats de faire davantage dans des domaines tels que 
les controles de securite dans les aeroports, l’echange de 
renseignements concernant les passagers, et l’echange 
et la cooperation en matiere de techniques de detection. 
II incombe a tous les Etats de mettre en oeuvre les 
dispositions de la resolution de ce jour, de prendre des 
initiatives plus concretes dans les domaines pertinents 
et de continuer a ameliorer les normes de securite de 
l’aviation civile. 

Deuxiemement, il nous faut renforcer la 
cooperation internationale en matiere de securite de 
l’aviation civile. Les Etats doivent etre acquis a la notion 
que l’humanite est une communaute dont les destinees 
sont communes, et doivent oeuvrer a consolider 
globalement cette cooperation. Les pays dont le secteur 
de l’aviation civile est plus developpe doivent prendre au 
serieux les difficultes concretes auxquelles se heurtent 
les pays en developpement, et les aider a developper 
leurs capacites dans les domaines de la construction 
d’infrastructures, de la formation et de la fourniture 
de services logistiques. Le Conseil de securite, en tant 
que principal organe mondial charge du maintien de la 
paix et de la securite internationales, doit fournir des 
orientations politiques et obtenir l’engagement de toutes 
les parties en faveur d’une cooperation internationale 
renforcee et de la securite de l’aviation civile. L’OACI, 
entite technique chargee de formuler les normes de 
surete et de securite de l’aviation, doit aider les Etats 
a appliquer integralement les normes internationales 
pertinentes. Le Conseil et l’OACI doivent ameliorer 
leur synergie en renforqant la repartition des taches et la 
collaboration entre eux, toujours dans les limites de leur 
mandat respectif. 

Troisiemement, nous devons travailler sans relache 
a lutter contre les actes terroristes qui compromettent 
la surete et la securite de l’aviation civile. Chaque Etat 


doit entretenir des normes uniformes et adopter une 
politique de tolerance zero face au terrorisme, sans faire 
de distinction entre les actes de terreur, qui doivent tous 
etre combattus avec la meme fermete, quels que soient 
les pays qu’ils prennent pour cible ou les moyens qu’ils 
emploient. L’action internationale contre le terrorisme 
doit donner la plus grande latitude possible a l’impulsion 
de l’ONU et du Conseil de securite, respecter les buts 
et principes inscrits dans la Charte des Nations Unies, 
renforcer l’efficacite de la coordination, opposer au 
terrorisme un front uni a l’echelle internationale et 
entretenir a son encontre une attitude combative et sans 
compromis. Au vu des caracteristiques des activites 
terroristes relatives a l’aviation civile et des exigences 
definies par la resolution 2309 (2016), toutes les parties 
doivent renforcer leur cooperation internationale et 
regionale afin d’intensifier l’echange d’informations, 
les controles aux frontieres et le maintien de l’ordre et 
prendre des mesures efficaces contre les mouvements 
transfrontaliers de terroristes, notamment lorsqu’ils 
rentrent dans leurs pays d’origine. 

La Chine est un membre important de la 
communaute antiterroriste internationale. Nous 
continuerons de promouvoir une cooperation bilaterale 
et multilaterale contre la terreur, dans le respect de nos 
lois de lutte contre le terrorisme et sur la surete et la 
securite de l’aviation civile, ainsi que conformement 
aux conventions internationales. Nous continuerons 
d’elever les normes de surete et de securite de l’aviation 
civile que nous appliquons et de travailler aux cotes 
de la communaute internationale en vue de lutter 
efficacement contre le terrorisme et de faire en sorte que 
l’aviation reste sure et sans danger. 

M. Churkin (Federation de Russie) (parle 
en russe ) : La pregnance de la question examinee 
aujourd’hui ne saurait susciter le moindre doute. 
L’aviation civile a toujours ete et reste une cible de choix 
pour les terroristes. Avant toute chose, nous souhaitons 
adresser une nouvelle fois nos condoleances aux families 
et aux proches de tous ceux qui ont perdu la vie du fait 
d’une tragedie survenue dans les transport aeriens. Nous 
voulons egalement remercier la Secretaire generale 
de l’Organisation de l’aviation civile internationale 
(OACI), M me Liu Fang, de son expose detaille sur le role 
de l’OACI et des efforts qu’elle deploie dans le domaine 
de la securite aerienne. 

La delegation russe a pris une part active a 
l’elaboration de la resolution 2309 (2016) que le Conseil 
a adoptee aujourd’hui, qui vise a dynamiser les efforts 
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consentis par les Etats pour appliquer les normes de 
l’OACI et les dispositions des conventions relatives a 
la lutte contre le terrorisme, ainsi que les resolutions 
pertinentes du Conseil de securite. Compte tenu de 
la specificite du sujet de la securite de l’aviation, la 
communaute internationale doit s’appuyerprincipalement 
sur les travaux effectues par l’organisation internationale 
specialisee en la matiere, soit l’OACI. Dans les 
prochains jours se tiendra a Montreal l’Assemblee de 
l’OACI, qui, comme on peut s’y attendre, devra adopter 
un certain nornbre de decisions importantes portant sur 
la securite de l’aviation et les menaces terroristes. Elle y 
presentera un rapport d’activite concernant l’application 
de la Strategie complete de l’OACI pour la surete de 
l’aviation, et se penchera sur la question de l’elaboration, 
d’ici a 2018, d’un plan pour la securite de l’aviation 
dans le monde. Nous nous felicitons que les auteurs de 
la resolution aient tenu compte des propositions que 
nous avons presentees qui, sans remettre en question le 
mandat de l’OACI, visent a inscrire la nouvelle initiative 
du Conseil de securite dans le contexte des efforts rnenes 
dans le cadre de cette derniere, des decisions qui y sont 
prises ainsi que des domaines d’activite ulterieurs qui 
sont a l’etude. 

La menace terroriste qui pese sur l’aviation 
civile evolue. Les criminels sont constamment a la 
recherche de nouveaux moyens de contourner les 
systemes de securite, notamment dans les aeroports, a 
l’aide des nouvelles technologies. II est done important 
de continuer a renforcer nos capacites afin d’etre en 
mesure de reagir rapidement face aux nouveaux defis a 
mesure qu’ils se font jour, s’agissant en particulier de la 
cybersecurite, de la securite au sol, des systemes aeriens 
teleguides et des engins explosifs improvises. L’un des 
principaux objectifs de la resolution adoptee aujourd’hui 
est d’exhorter les Etats a appliquer integralement et 
efficacement les normes et recommandations en vigueur 
en matiere de securite aerienne. En definitive, c’est a 
nous qu’il incombe par des efforts conjoints de mettre 
en place un systeme integre et durable afin de proteger 
l’aviation civile internationale contre les immixtions 
illegales. 

Nous saluons la cooperation fructueuse qui existe 
entre les comites du Conseil de securite charges de la 
lutte contre le terrorisme et l’OACI, comme on a pu le 
voir en juin, avec l’expose presente par M me Fang Liu 
devant le Comite contre le terrorisme (CCT). L’OACI 
a egalement entame une cooperation avec le Groupe 
de surveillance du Comite du Conseil de securite 
faisant suite aux resolutions 1267 (1999), 1989 (2011) 


et 2253 (2015) concernant l’Etat islamique d’lraq et du 
Levant (Daech), Al-Qaida et les personnes, groupes, 
entreprises et entites qui leur sont associes. Nous notons 
que l’OACI communique regulierement a l’ONU des 
informations sur ses efforts de lutte antiterroriste, qui 
figurent dans les rapports pertinents du Secretaire 
general. La resolution adoptee aujourd’hui vise a 
renforcer la cooperation entre le Conseil de securite 
et l’OACI, notamment par le truchement du CCT, afin 
de recenser les lacunes qui existent dans la securite 
aerienne des Etats. Nous exhortons aussi bien le Comite 
que l’Equipe speciale de lutte contre le terrorisme a tirer 
parti de cette analyse pour ameliorer les programmes 
d’assistance technique aux Etats. 

Nous attendons avec interet la tenue, en 2017, d’une 
reunion speciale du CCT sur les menaces terroristes 
contre l’aviation civile. Notre pays continuera de prendre 
des mesures resolues pour lutter contre les menaces 
terroristes, y compris celles qui visent l’aviation civile. 
Dans le meme temps, ce fleau ne pourra etre vaincu que 
si nous faisons front commun. Nous sommes convaincus 
que pour lutter contre toutes les formes de terrorisme, 
il faudra consolider plus encore nos efforts, ce qui 
exigera des Etats qu’ils s’acquittent de bonne foi de leurs 
engagements internationaux. 

Je suis contraint maintenant de dire quelques 
mots a propos de la declaration que vient de faire la 
delegation ukrainienne. La delegation ukrainienne ne 
s’est pas limitee pas a la question a laquelle est consacree 
notre debat. Elle a tente de prendre cette seance en otage 
pour proferer des provocations inacceptables. Nous ne 
reagirons pas a ces provocations. 

Nous nous contenterons de dire que, puisque la 
partie ukrainienne a decide de soulever la question de 
la catastrophe du vol MH17, il serait utile de reconnaitre 
la culpabilite et la responsabilite de Kiev dans cette 
affaire, etant donne que les autorites ukrainiennes n’ont 
pas ferme l’espace aerien au-dessus de la partie orientale 
du pays dans laquelle elles avaient lance huit grandes 
operations militaires. Une fois encore, nous n’avons 
entendu aucune reconnaissance ou admission de cette 
responsabilite. 

Pour ce qui est de la Russie, nous avons demande 
avec instance que la resolution 2166 (2014) adoptee par 
le Conseil au sujet de la destruction en vol de l’avion de 
ligne de la Malaysia Arlines contiennent des dispositions 
sur la necessite de mener une enquete internationale 
independante, conformement aux principes qui regissent 
l’aviation civile internationale, avec un role de premier 
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plan a jouer par l’OACI. Notre delegation a demande 
1’application des dispositions de la resolution 2166 
(2014), qui prevoyaient que l’ONU apporterait tout son 
concours a l’enquete. Malheureusement, le Secretaire 
general n’a presente au Conseil de securite aucune 
proposition relative a un tel appui. II serait utile, selon 
nous, que l’OACI se joigne a l’enquete. 

Nous appelons a l’adoption rapide d’une nouvelle 
resolution qui garantirait a la mission d’enquete 
Faeces au site de l’accident. Malheureusement, les 
Etats interesses ont prefere conclure avec l’Ukraine 
des accords bilateraux, qui ont pris trop de temps a 
negocier et n’ont pas permis l’ouverture immediate 
d’une enquete. Nous avons insiste sur l’inclusion dans 
le texte de la resolution 2166 (2014) d’une disposition 
en faveur de la cessation immediate de toutes les 
activites militaires dans le voisinage immediat du lieu 
de l’accident. Cette disposition a, bien sur, ete violee par 
Kiev en aout 2014, lorsque les autorites ukrainiennes 
ont declare unilateralement qu’elles se retiraient du 
cessez-le-feu, a la suite de quoi la mission d’enquete a 
ete contrainte d’interrompre ses travaux pendant une 
longue periode de temps. II s’est ecoule beaucoup de 
temps depuis, mais l’enquete penale n’a pas toujours pas 
ete conclue. A cela s’ajoute le fait qu’elle s’est deroulee 
a huis clos. Peut-on des lors considerer qu’il s’agit d’une 
enquete independante, impartiale et objective? C’est 
discutable. Seul l’avenir le dira. II est, toutefois, tres 
difficile pour nous d’accepter les declarations que nous 
avons entendues aujourd’hui. 

Dans le cadre de Paction menee concernant la 
resolution 2309 (2016), qui vient d’etre adoptee, la 
delegation ukrainienne a essaye unilateralement de 
diluer les propositions susceptibles de confirmer la 
responsabilite qui incombe aux Etats s’agissant de la 
securite de l’aviation civile dans leur espace aerien. Je 
pense que tout le monde en comprend la raison. 

Pour en venir a la question du controle du trafic 
aerien au-dessus de la Crimee et de la mer Noire, 
l’Ukraine n’a pas non plus pu s’empecher de politiser 
la question, notamment au sein de l’OACI, ce qui 
aurait entraine des depenses supplementaires pour 
les transporters et inconvenients pour les voyageurs. 
Cela aurait surtout cree des risques pour la securite 
des vols. La Russie est tout a fait en mesure de fournir 
les informations necessaires concernant la securite 
aerienne dans son espace aerien au-dessus de la Crimee 
et de la mer Noire. 


M. Okamura (Japon) (parle en anglais) : Je 
voudrais vous exprimer ma reconnaissance, Monsieur le 
President, pour la convocation de la seance d’aujourd’hui 
consacree a la securite aerienne, qui est aussi importante 
qu’opportune. Je remercie egalement M me Fang Liu, 
Secretaire generate de 1’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI), de son expose. J’aimerais surtout 
remercier le Royaume-Uni et M. Boris Johnson d’avoir 
pris l’initiative de la seance d’aujourd’hui. Nous pensons 
qu’il est opportun que le Conseil de securite aborde cette 
question, compte tenu de la menace contre la securite 
des aeronefs et des aeroports qui n’a cesse de croitre ces 
dernieres annees. 

L’aviation civile a ete une cible attrayante pour 
les terroristes au cours des dernieres decennies, comme 
cette ville ne s’en souvient que trop bien pour l’avoir 
vecu dans sa chair il y a 15 ans. Beaucoup de progres ont 
ete accomplis pour ameliorer la securite aerienne dans le 
monde depuis cette tragedie, mais il y a eu suffisamment 
d’incidents pour nous rappeler que la menace contre la 
securite aerienne reste elevee. 

La resolution 2309 (2016), qui vient d’etre adoptee 
a l’unanimite, engendre l’elan politique necessaire 
pour accelerer les efforts que deploie la communaute 
internationale sur cette question. C’est pourquoi le 
Japon se felicite d’avoir parraine la resolution. Nous 
pensons qu’elle envoie a la communaute internationale 
un message politique fort de notre determination et de 
notre unite. 

Selon les statistiques publiees par l’OACI, 
le Japon est le septieme pays au monde en termes de 
transport aerien. Cette statistique illustre a elle seule 
l’importance critique que revet la securite aerienne 
pour nos interets nationaux. Aujourd’hui, je voudrais 
mettre en exergue trois faqons dont le Japon s’efforce 
d’ameliorer la securite aerienne dans le monde. 

Premierement, je citerai les efforts que nous 
deployons a l’echelon national. Si la securite publique 
du Japon est bien connue, les autorites japonaises 
travaillent neanmoins sans relache pour attenuer les 
eventuelles menaces de terrorisme contre l’aviation 
civile. Par exemple, nous sommes en train d’installer des 
scanners corporels dans tous les aeroports du pays, une 
initiative qui est menee par le Ministere du territoire, 
des infrastructures, des transports et du tourisme. 

Deuxiemement, nous fournissons une aide 
internationale aux Etats qui sont nos partenaires. L’annee 
derniere, le Japon a finance l’installation de cameras de 
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surveillance dans les aeroports internationaux d’Afrique 
afin de renforcer leur securite. En Asie du Sud, au cours 
des trois dernieres annees, le Japon a fourni au Pakistan 
et au Bangladesh une assistance qui vise a attenuer les 
risques de terrorisme contre l’aviation civile. Nous avons 
egalement organise un seminaire sur la securite aerienne 
avec nos partenaires de l’Association des nations de 
l’Asie du Sud-Est (ASEAN) par le biais du Fonds 
d’integration Japon-ASEAN. Outre ces efforts passes, 
le Premier Ministre Shinzo Abe a annonce au debut du 
mois que le Japon allait debloquer environ 450 millions 
de dollars au cours des trois prochaines annees au 
titre d’un ensemble de mesures antiterroristes en Asie, 
comprenant le renforcement de la securite des aeroports. 
Le Japon continuera d’aider d’autres pays a faire face a 
la menace. 

Troisiemement, je voudrais evoquer le role que 
le Japon joue au sein de l’OACI. Mon pays appuie 
fermement Faction importante que mene l’OACI 
dans le domaine de la securite aerienne, et participe 
activement au Groupe d’experts de la surete de l’aviation 
et a divers groupes de travail relevant de ce groupe. 
Je mentionnerai notamment la reunion du Groupe de 
travail sur les documents d’orientation que le Japon a 
accueillie a Fukuoka en janvier dernier. Au-dela de nos 
activites au sein du Groupe, le Japon est le deuxieme 
plus grand contributeur au budget ordinaire de l’OACI 
depuis 1987 et accorde a titre volontaire d’importants 
financements aux activites liees a la securite. 

II est imperatif que la communaute internationale 
continue de prendre les mesures qui s’imposent pour 
ameliorer la securite aerienne. A cet egard, je voudrais 
mentionner le plan d’action du Groupe des Sept (G7) 
en matiere de lutte contre le terrorisme et l’extremisme 
violent, qui a ete elabore en mai sous la presidence 
japonaise du G7 afin de renforcer la capacite globale 
de la communaute internationale a lutter contre le 
terrorisme et l’extremisme violent, en particulier dans 
le domaine de la securite aerienne. Comme indique 
dans le plan d’action, le Japon exhorte tous les Etats a 
mettre en oeuvre comme il se doit les normes enoncees a 
l’annexe 17 de la Convention relative a l’aviation civile 
internationale et a reconnaitre et attenuer les menaces 
concernant le controle de Faeces et les autres mesures 
liees a la securite terrestre dans les aeroports qui sont 
vises a l’annexe. 

Nous sommes egalement d’avis qu’il reste des 
progres a faire pour combler les lacunes entre les 
resultats des audits de l’OACI et les mesures relatives a la 


surete de l’aviation sur le terrain. Nous nous rejouissons 
a la perspective de poursuivre nos discussions a la 
prochaine session de l’Assemblee de l’OACI, qui 
debutera la semaine prochaine et au cours de laquelle le 
Japon contribuera aux debats sur l’elaboration d’un plan 
mondial de surete de l’aviation. 

Notre lutte contre les menaces a l’aviation civile 
resultant d’actes de terrorisme est loin d’etre terminee. 
En tant que membre responsable de la communaute 
internationale et du Conseil de securite, le Japon 
poursuivra ses efforts pour contrer cette menace 
commune. 

M. Ramirez Carreno (Republique bolivarienne 
du Venezuela) (parle en espagnol ) : Monsieur le 
President, la Republique bolivarienne du Venezuela vous 
remercie d’avoir organise cette seance d’information 
pour examiner une question qui revet une importance 
capitale pour la communaute internationale et pour 
notre pays. De meme, nous remercions M me Fang Liu, 
Secretaire generate de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI), de son expose. 

Ma delegation a vote pour la resolution 2309 
(2016), etant donne notre engagement ferme en faveur 
de la lutte contre le terrorisme et notre condamnation 
categorique des actes terroristes, quels que soient 
leurs motivations, leurs auteurs et l’endroit ou ils sont 
commis, car ils portent deliberement atteinte a la paix et 
a la securite internationales et constituent des violations 
flagrantes du droit international. 

Les derniers attentats terroristes, en particulier 
ceux commis par Daech, montrent que la vulnerability 
face a ce terrible fleau et le phenomene des combattants 
terroristes etrangers concernent desormais le monde 
entier. Plus de 30 000 personnes, y compris des jeunes 
et des femmes, provenant d’une centaine de pays du 
monde entier, ont rejoint les rangs de cette organisation 
terroriste, tel qu’indique dans les derniers rapports 
de l’Equipe d’appui analytique et de surveillance des 
sanctions creee par la resolution 1526 (2004) du Conseil 
de securite. 

L’aviation civile a toujours ete la cible d’actes 
terroristes. II suffit de se rappeler l’attentat perpetre 
contre un avion de la compagnie aerienne Cubana 
en 1976, qui a coute la vie a 73 athletes cubains, entre 
autres incidents. Cependant, depuis le terrible attentat 
du 11 Septembre 2001 a New York, il existe une plus 
grande prise de conscience de ce phenomene et de la 
necessity d’ameliorer et de renforcer la reglementation 
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et la surete de l’aviation civile. Neanmoins, l’attentat 
perpetre, il y a presque un an, contre l’avion affrete 
par la compagnie aerienne russe Metrojet pour le 
vol 9268 nous a rappele qu’il y a encore beaucoup a faire 
dans ce domaine. 

A cet egard, nous voudrions rendre hommage 
a toutes les victimes de ces actes de violence. 
Malheureusement, nous constatons que parfois, ces 
evenements sont utilises a des fins politiques contre 
certains pays. La lutte contre les actes terroristes visant 
l’aviation civile exige une cooperation et une confiance 
mutuelles entre nous tous, car les groupes terroristes ne 
cessent d’inventer de nouvelles methodes et de renforcer 
leurs capacites d’action. 

La surete de l’aviation civile internationale joue 
un role important dans l’ensemble complexe des efforts 
visant a prevenir et a combattre le terrorisme. S’il est 
vrai que cette derniere question releve de la competence 
du Conseil de securite, en tant qu’organe charge du 
maintien de la paix et de la securite internationales, 
mon pays est d’avis que l’OACI est la seule institution 
specialisee ayant competence pour degager un consensus 
en ce qui concerne l’elaboration et le suivi des normes 
et des pratiques recommandees dans le domaine de 
l’aviation civile internationale. 

A cet egard, le Venezuela estime qu’il convient 
de continuer a renforcer les systemes nationaux dans le 
domaine de l’aviation civile, notamment les mecanismes 
devaluation, sans porter atteinte a l’autorite et a la 
souverainete de chaque Etat en la matiere, pour que 
les Etats soient a meme de prevenir et de contrer 
efficacement et durablement les menaces terroristes. 
Dans ce contexte, le renforcement des capacites, 
l’assistance technique, le transfert des technologies - a 
des conditions favorables - et la mobilisation des 
ressources sont essentiels. De meme, le renforcement de 
la cooperation internationale et regionale revet la plus 
haute importance dans le cadre de ces efforts. 

Le Venezuela estime que dans le cadre de la 
lutte contre le terrorisme et l’extremisme violent, la 
prevention sera toujours le meilleur moyen de faire face 
a ce fleau. II importe d’adopter et de mettre en oeuvre 
des initiatives coordonnees et adaptees a chaque cas et 
aux realites nationales pour mettre en echec la strategie 
de ces groupes et ideologies extremistes qui visent 
clairement a promouvoir la violence et l’intolerance; 
pour nous attaquer aux causes profondes qui alimentent 
ce phenomene odieux; pour elaborer des strategies 
efficaces et innovantes en vue de contrer la propagande 


extremiste et terroriste et de promouvoir l’esprit 
critique au sein de nos societes, dans le but de prevenir 
la radicalisation, le recrutement et la mobilisation des 
ressources, notamment par l’utilisation des technologies 
de l’information et des communications a mauvais 
escient. 

II est essentiel qu’aucun pays ne protege les 
auteurs d’actes terroristes contre l’aviation civile ou 
ne donne refuge. Rien ne saurait justifier les actes 
terroristes. Nous devons tous nous engager a lutter 
contre ce phenomene. 

Le Venezuela estime que la lutte contre le 
terrorisme doit etre menee dans le cadre d’une 
cooperation internationale renforcee, sur la base des 
instruments internationaux et regionaux y relatifs, y 
compris les buts et principes enonces dans la Charte 
des Nations Unies et les normes du droit international, 
et dans le plein respect des droits de l’homme, des 
libertes fondamentales et de l’etat de droit. Si nous nous 
ecartons de ces principes pour prevenir, combattre et 
eliminer le terrorisme, nous ne ferons que contribuer a 
la radicalisation. 

Pour terminer, je voudrais souligner que, plus 
que jamais, nous devons nous engager sincerement 
et resolument a lutter contre le terrorisme grace 
a l’application integrate - et non selective - des 
dispositions figurant dans les instruments internationaux 
et les resolutions pertinentes de cet organe multilateral 
interdisant de transferer des armes legeres et de petit 
calibre - y compris les systemes portables de defense 
anti-aerienne - aux groupes terroristes, de les financer, 
de les entrainer et de leur donner un refuge et en mettant 
en oeuvre, d’une maniere integree et equilibree, les 
quatre piliers de la Strategie antiterroriste mondiale des 
Nations Unies. 

M. Bermudez (Uruguay) (parle en espagnol) : 
Monsieur le President, tout d’abord, je tiens a vous 
feliciter d’avoir pris l’initiative d’organiser cette seance 
d’information sur les menaces a l’aviation civile resultant 
d’actes de terrorisme. 

Comme vous l’avez bien indique dans le document 
de reflexion (S/2016/791, annexe), le Conseil de securite a 
deja insiste sur revolution de la lutte contre le terrorisme 
dans d’autres domaines, tels que le financement du 
terrorisme et le phenomene des combattants terroristes 
etrangers. Aujourd’hui, etant donne l’expansion et 
revolution du terrorisme aerien, nous devons concentrer 
nos efforts sur sa prevention et sa repression. 
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Je tiens egalement a remercier M me Fang Liu, 
Secretaire generate de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale(OACI), de son expose et saluer le 
travail accompli par le Royaume-Uni qui a mene les 
negociations qui ont abouti a l’adoption, aujourd’hui, 
de l’importante resolution 2309 (2016), que nous avons 
parrainee. 

Ces dernieres annees, les actes terroristes contre 
l’aviation civile sont perpetres a l’aide de moyens qui vont 
au-dela de la definition classique de la piraterie aerienne. 
Aux detournements d’avions et aux prises d’otages se 
sont ajoutees de nouvelles formes de criminalite, telles 
que les attaques contre les installations aeroportuaires. 
La Convention sur la repression des actes illicites diriges 
contre l’aviation civile internationale et son Protocole 
de Beijing de 2010 erigent en infractions penales, entre 
autres actes, l’utilisation d’aeronefs civils comme armes 
dans le but de provoquer la mort ou de causer des 
dommages corporels ou des degats des blessures ou des 
dommages, l’utilisation de matieres dangereuses contre 
des aeronefs ou d’autres cibles et les cyber-attaques 
contre des installations de navigation aerienne. 

II ne fait aucun doute que pour les terroristes, 
l’aviation civile est une cible de choix, non seulement a 
des fins de destruction, mais egalement pour l’exposition 
mediatique qu’ils recherchent tant. Leurs actes ont 
des effets de vaste portee au niveau international en 
raison de leur haute capacite letale et de leurs multiples 
repercussions indirectes sur le plan psychologique 
et social. Le nombre eleve de victimes de diverses 
nationalites est sans doute l’aspect le plus devastateur et 
le plus immediat des attentats aeriens, mais pas le seul. 

Les consequences economiques, commerciales, 
politiques, culturelles et autres sont egalement 
nombreuses. N’oublions pas que des millions de 
personnes utilisent les transports aeriens pour leurs 
deplacements professionnels, touristiques ou familiaux 
et que les pays promeuvent leurs relations sur la base 
d’echanges multiples facilites par ce mode de transport. 

Toute attaque contre l’aviation civile constitue 
egalement une atteinte au rapprochement et au dialogue 
entre les civilisations, a l’integration regionale et 
aux echanges divers qui sont propres a l’ere de la 
mondialisation. La Convention de Chicago signee 
en 1944 stipulait deja dans son preambule : 

« le developpement futur de l’aviation civile 

internationale peut grandement aider a creer et a 

preserver entre les nations et les peuples du monde 


l’amitie et la comprehension, alors que tout abus 

qui en serait fait peut devenir une menace pour la 

securite generate ». 

La resolution 2309 (2016) que nous avons adoptee 
il y a quelques minutes, au-dela de ses fondements 
incontestables, se nourrit de l’esprit de cooperation et de 
solidarite entre les pays qui doit primer pour juguler et 
vaincre le terrorisme international. 

Mon pays respecte les instruments juridiques 
internationaux qui constituent le cadre de la lutte 
contre le terrorisme dans le domaine de l’aviation civile 
mondiale, et il accorde une importance particuliere aux 
normes internationales et aux pratiques optimales en 
matiere de securite de l’aviation civile. Il est partie a 
la Convention relative a l’aviation civile internationale 
signee a Chicago le 7 decembre 1944, qu’il a ratifiee 
le 14 janvier 1954. Par l’intermediaire de plusieurs lois 
nationales, l’Uruguay a approuve la Convention relative 
aux infractions et a certains autres actes survenant a 
bord des aeronefs, signee a Tokyo le 14 septembre 1963; 
la Convention pour la repression de la capture illicite 
d’aeronefs, signee a La Haye le 16 decembre 1970; 
et la Convention pour la repression d’actes illicites 
diriges contre la securite de l’aviation civile, signee a 
Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que son protocole 
pour la repression des actes illicites de violence dans 
les aeroports servant a l’aviation civile internationale, 
signe a Montreal le 24 fevrier 1988. L’Uruguay a 
egalement approuve la Convention internationale contre 
la prise d’otages, adoptee par l’Assemblee generate 
le 17 decembre 1979, et la Convention sur le marquage 
des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de 
detection, signee a Montreal le l er mars 1991. 

Au niveau institutionnel, notre direction nationale 
de l’aviation civile et des infrastructures aeronautiques 
est l’organisme competent charge d’appliquer la 
politique nationale dans le domaine de l’aviation civile 
en vue de garantir la securite, la regularite et l’efficacite 
des operations aeronautiques et de la prestation de 
services sur tout le territoire et dans l’espace aerien 
national, conformement aux normes et exigences 
internationales en la matiere. Nous avons etabli des 
regies pour la protection de l’aviation civile contre les 
actes d’interference illicite fondees sur le reglement 
n°17 de l’Uruguay en matiere de securite de l’aviation et 
publie des directives et circulaires y afferentes. 

Sur le plan normatif, le decret 267/003, 
du l er juillet 2003, autorise la mise en place du 
programme national pour la securite de l’aviation civile, 
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dont l’objectif est de proteger la securite, la regularity 
et l’efficacite de l’aviation civile internationale dans 
notre pays en fournissant les garanties necessaires 
contre tout acte d’interference illicite grace a une serie 
de reglements, methodes et procedures. Ce programme 
vise a garantir la securite des transporteurs nationaux 
et internationaux qui operent depuis l’Uruguay, ainsi 
que cede des aeroports civils qui accueillent des vols 
internationaux. II repond auxnormes et recommandations 
internationales enoncees a l’annexe 17 de la Convention 
relative a l’aviation civile internationale, ainsi qu’aux 
dispositions relatives a la securite de l’aviation figurant 
aux annexes 2, 6, 9, 10, 11, 13 et 14. 

Par le decret 267/003, mon pays a egalement cree 
un comite national charge de promouvoir la securite 
de l’aviation civile, qui a notamment pour fonction de 
conseiller l’autorite competente en matiere de securite 
en ce qui concerne les mesures qu’il convient de mettre 
en place pour lutter contre les menaces a l’aviation civile, 
ses installations et services. En outre, le decret 225, 
du 26 juillet 2010, etablit le cadre normatif pour la bonne 
coordination des services de renseignement nationaux. 

L’Uruguay est conscient que pour faire face a 
la menace grandissante et en perpetuelle evolution qui 
pese sur l’aviation civile, il faut promouvoir l’application 
des normes de securite approuvees par l’Organisation de 
l’aviation civile internationale (OACI) afin d’ameliorer 
les standards, systemes et methodes lies aux divers 
aspects operationnels de l’aviation civile. Neanmoins, 
il est evident que de nombreux pays ne disposent ni 
des capacites techniques, ni des connaissances, ni des 
ressources financieres necessaires pour appliquer ces 
normes. Il importe que les pays qui sont en mesure de le 
faire fournissent une assistance technique, notamment 
en partageant leur technologie et leurs programmes et 
en mobilisant des ressources financieres au benefice des 
Etats qui en ont besoin. C’est pourquoi la cooperation 
est essentielle aux fins d’une application concrete et 
efficace des pratiques optimales et des normes les 
plus strides en matiere de securite de l’aviation civile. 
L’Uruguay estime que cette cooperation est imperative 
aux niveaux regional et international et qu’elle doit etre 
coordonnee efficacement par l’OACI. 

Pour conclure, nous reaffirmons notre conviction 
que ce n’est qu’ainsi que nous pourrons lutter 
efficacement contre revolution et la multiplication des 
defis poses par les menaces terroristes dans le domaine 
de l’aviation civile. Et a cet egard, nous renouvelons 
notre volonte inebranlable de mobiliser, dans la mesure 


de nos moyens, les capacites et les ressources nationales 
necessaires pour atteindre cet objectif. 

M. Lucas (Angola) (parle en anglais) : Nous 
remercions la delegation neo-zelandaise d’avoir 
convoque la presente seance pour aborder la question 
de la menace terroriste qui pese sur la securite aerienne. 
Nous remercions M me Fang Liu, Secretaire generate 
de reorganisation de l’aviation civile internationale 
(OACI), de son expose detaille sur la question cruciale 
de l’aviation civile dans le monde contemporain. 

La communaute internationale est confrontee 
a une myriade de nouvelles menaces a la paix et a 
la securite qui sont en grande partie responsables 
de l’affaiblissement de l’ancien systeme de securite 
collective mis en place par la communaute internationale 
apres la Seconde Guerre mondiale. Parmi ces nouvelles 
menaces, il y a notamment le terrorisme international, 
qui a atteint une echelle et une audace sans precedent. 
Le terrorisme est devenu un phenomene mondial 
imprevisible. C’est pourquoi la question de la securite de 
l’aviation civile et la lutte contre les menaces que pose 
le terrorisme international dans ce secteur vital sont 
devenues des priorites absolues. 

Le terrorisme international altere la fonction 
traditionnelle de l’aviation internationale en tant que 
symbole de liberte et de rapprochement entre les peuples 
du monde entier. C’est une evolution que les terroristes 
cherchent a combattre et a remettre en cause. 

Les actes de terrorisme visant l’aviation civile, 
comme tout autre acte de terrorisme international, posent 
une menace a la paix et a la securite internationales, et ils 
sont de ce fait des actes criminels et injustifiables, quels 
que soient les motifs et les objectifs de leurs auteurs. 
La menace terroriste contre l’aviation civile a contraint 
la communaute internationale a mieux coordonner son 
action, principalement pour mettre en place des mesures 
de prevention du terrorisme et dejouer d’eventuels 
attentats, dans le respect des conventions et traites 
internationaux qui reglementent l’aviation civile. 

Nous saluons le travail de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale en faveur de l’adoption 
de reglementations, pratiques et procedures visant 
a proteger l’aviation civile contre toute interference 
illegale et pour garantir que ces mesures sont a la hauteur 
de la multiplication des menaces a la securite. 

En tant que membre de l’OACI, l’Angola collabore 
etroitement avec cet organisme en vue de conformer ses 
pratiques et procedures nationales aux directives de 
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l’OACI, en particulier pour ce qui est de Pinfrastructure 
de transport et de Pexpertise technique. Nous avons 
adopte un grand nombre de mesures et de lois pour 
verifier et controler le secteur de l’aviation civile en 
integrant les normes etablies par l’OACI dans le cadre 
legislatif national. Cela a ete une des priorites de nos 
efforts pour contribuer a la protection et a la securite de 
Paviation civile. La restructuration de PInstitut national 
de Paviation civile en vue d’en faire un mecanisme de 
reglementation efficace et credible, la reforme de la 
compagnie nationale d’exploitation des aeroports et de 
navigation aerienne pour garantir une gestion efficace 
de Pinfrastructure aeroportuaire, et la restructuration 
de la compagnie aerienne TAAG sont quelques-unes des 
mesures adoptees conformement aux recommandations 
de l’OACI. 

En adoptant la resolution 2309 (2016), dont nous 
avons le plaisir d’etre un des coauteurs, le Conseil de 
securite souligne clairement l’importance de lutter 
contre la menace que les groupes terroristes font peser 
sur Paviation civile. II souligne aussi Pimportance 
d’etablir des parametres de securite appropries pour 
Paviation civile, de renforcer la cooperation technique 
et d’attenuer les risques d’attentats dans le cadre de la 
lutte mondiale contre le terrorisme. 

Pour terminer, je tiens a reaffirmer que l’Angola 
est determine a ceuvrer a la mise en oeuvre effective 
des mesures pour contrer et reduire cette menace, en 
particulier grace au renforcement des partenariats 
et a Papplication des normes et standards etablis par 
POrganisation de Paviation civile internationale afin 
de renforcer la securite dans ce secteur vital de la vie 
contemporaine. 

Le President ( parle en anglais) : Le representant 
de PUkraine a demande la parole pour faire une 
declaration supplementaire. 

M. Fesko (Ukraine) ( parle en anglais) : Je 
voudrais faire quelques observations en reponse a la 
delegation russe. 

Premierement, je voudrais rappeler a toutes les 
personnes presentes dans la salle, en particulier celles 
qui, comme par hasard, ont oublie, ce qui s’est passe 
il y a deux ans. Si ce n’etait la presence d’armes et de 
soldats russes et si ce n’etait Paction menee de fa<;on 
soutenue pour attiser le conflit militaire dans la region 
du Donbass, nous n’aurions pas a parler de la destruction 
du vol MH17. 


Deuxiemement, PUkraine a coopere pleinement 
avec tous les partenaires internationaux sur cette 
question. Je ne pense pas qu’il y ait une partie pour dire 
quoi que ce soit sur notre disposition a cooperer. II y a eu 
un probleme concernant l’acces au site ou sont tombes 
les debris de l’avion. L’acces a ete bloque par des gens 
portant non pas l’uniforme de l’armee ukrainienne mais 
l’uniforme d’une autre armee. Nous avons insiste pour 
avoir un acces immediat au site, mais pour certaines 
raisons cela n’a pas eu lieu. 

Troisiemement, l’annee derniere le monde entier a 
ete le temoin du veto oppose par la Russie a la tentative 
de creer un tribunal international concernant le vol 
MH17. L’Ukraine n’a rien a cacher. Nous voulons que 
la verite soit connue. Et nous voulons que les auteurs 
soient traduits en justice. Mais cet effort a en quelque 
sorte echoue. Pourquoi? Nous savons tous ce qui s’est 
produit. Un certain nombre de delegations etaient deja 
presentes ici l’annee derniere. 

Enfin, sur un autre sujet, nous nous felicitons 
sincerement que la Federation de Russie ait adopte une 
nouvelle pratique, celle de divulguer a l’ensemble de la 
communaute des Nations Unies, ouvertement dans la 
salle, des details sur le textes negocies par les membres 
du Conseil. II s’agit d’un pas positif vers Papplication 
de la transparence, et nous esperons que la partie russe 
maintiendra cette pratique. 

Le President ( parle en anglais) : Le representant 
de la Federation de Russie a demande la parole pour 
faire une declaration supplementaire. 

M. Zagaynov (Federation de Russie) {parle 
en russe) : Je voudrais repondre tres brievement a la 
delegation ukrainienne. II s’agit d’un evenement serieux. 
Nous sommes en train de parler de la lutte contre le 
terrorisme - du vrai terrorisme, pas celui dont il essaye 
d’accuser les habitants de la partie orientale de son pays. 
Je lui demande de se joindre a ce tres important effort 
au lieu de continuer de speculer sur ce sujet et sur les 
tragedies humaines qui ont eu lieu. 

Le President {parle en anglais) : Le representant 
de PUkraine a demande la parole pour faire une 
declaration supplementaire. J’invite a conclure 
rapidement cet echange. 

M. Fesko (Ukraine) {parle en anglais) : Je 
prie les membres de m’excuser. Nous venons d’etre 
les temoins d’un cas classique de rejet de la faute sur 
l’autre et de retournement de la situation. Je n’ai jamais 
cite quiconque ni rejete la faute sur qui que ce soit, y 
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compris un quelconque citoyen vivant dans Test de notre 
pays. Si je me trompe, j’aimerais vraiment qu’on me 
corrige. J’ai d’abord parle de l’agression militaire russe 
et, ensuite, du terrorisme. C’est ce dont nous avons ete 


victimes - du terrorisme commandite par un Etat. Nous 
avons peut-etre des opinions divergentes sur ce point, 
mais c’est ainsi que l’Ukraine voit les choses. 

La seance est levee a 12 h 15. 
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